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| Le 
Cantatrici-Villane, 


— 


Dramma giocoso 
per musica, 


in: dwmwe Atti 


Da rappresentarsi x 


Nel Teatro degli Stati di Boemia 
Sotto l'Impresa e Direzione 
di 


Carlo Liebich 
—— OO 


Praga l anno 1806. 


lente re O One} _———___" 


Stamrato da Francesco Gerzabek, 


per 
IC 
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+ i ww pa + 
= > Oro 174 gi At 


TOI Die | 
(ind hen Sängerinnen. 


u le LL DI 


Eine fomifche Oper 


ii, ELSA) 


> ° 
u; vi Yz ta Cosi mnDA 
| Prata 


auf dem Fonigl. ftandifcben Theater 


unfer 


ber Leitung des Theater = Unternehmers 


Karl Licbiò. 


Prag, 1806. 


PERSONAGGI 


Rosa, Villana creduta Vedova. 

Carlino, Marito di Rosa, creduto morto, e che 
torna da Uffiziale Spagnuolo. 

Agata, Villana Ostessa. 


° Giannetto, Villana, 
Il Signor Marco, Benestante vecchio e poda. 


 grosò. . 
Bucefalo Stonati, Maestro di Capella. 
Giansimone, garzone dell’ Osteria, 


e 


La Scena si finge in Frascati, 


| 2 


La Musica & del Sign. Maestro Yalentino 
Fioravanti. 


AT- 


Perfonen. 
Rofe, eine Bäuerin, sermeinte ittwe. 


Rarlimo, Rofens Mann, den man für todt 
gehalten bat, und der als fpanifcher Wifi: 
zier zurüdfömmt,. 


Agstbe, eine Dorfwirthin. 
Bannoben, ein Bayermädden, 


derr YTarkus, ein wohlhabender alter a 
dagrift, he 


Bucepbalus Senken, Kapeltmöfer 


Senns Simon, Malmdeser i im Gaftbofe, 


—— 
= 


Die Handlung geht in Frascati por. 


—— 


Die Mufiî ift vom Hrn, Kapellmeifter De: 
lentin Siorgvanti, 


Erfter 


€ dit RM OOO SO SO GO DO OO AD Ze 


ATTO PRIMO. 


> e 


SCENA I 


Piazza rustica. Da una parte casa di Rosa, edi Giannetta; 


dali’ altra parte Osteria di Agata, epiü in fondo casa 
del, Sig. Marco, 


Rosa lavorando calzerte avariti la porta della sua casa, e 
Giannerta che anaspa il filo, Bucefulo seduto ad una ra- 
vola mangiando fuori dell’ Osteria; Giansimone ehe lo 
serve, ed Agara seduta che sta parimente 
lavorando. 


Ros. Ci; bel gusto in sul mattino 
Stare al fresco qui a cantar, 
E vedere il Milordino 
Far V occhietto, e passeggtar. 
Agat. Che piacer colle vicine 
Lavorando è il bel cantar, 
Noi le belle Cantarine 
Di Prascati siamo già. 

[ Amor, amor, tu n'bai da consolare, 
a3. | 7 portami la calma a questo core, 
Ros. < Zola come Ape và tra fronda, e 

Agat.e | fiore, 
Gian. | E vieni nel mio seno a kan“ 
uc. 


IRR SA” LE SI” SIE SIR KDD SA IE RR CTR PIP ZA SEA 


Erfter Aufzug. 


Erfter Auftritt. 


DI 


Gin Plaf auf dem Dorfe, auf der einen GSeife . Ros 
fens und Hannchens Haus, auf der andern 
2gafhens Gafthof, und tiefer im Hintergrunde 
Herrn Markus Haus. 

# 

Rofe firieft vor ihrer Hausthür, und Hannchen windet Zivirn. 
Bucephalus fist an einem Zijche tor dem Gafthofe und ift, 
Hanns Simon wartet ibm auf, Ugathe fist auch 
da und arbeitet. ' 

Rofe. D mie {bon ifts dody des Nlorgens, 

Wenn man bier im Kühlen fingf, 

Ind die fbòn gepusfen Herren 

Gaffen und vorbeygeän fiehf. 
Agatbe. Schön ifts, wenn mit Nadbarinnen 

Man bey feiner Arbeit fingf, 

Denn die [hönen Gängerinnen 

Bon Frascati find wir ded. 

Rofe. © |) Amor, Ymnor, nur du mußt mid) fröften, 

Hastbe. > Bringe du Ruhe diefem Herzen, 

ann. ) Slieg wie die Biene auf Blüten und Saube, 

Komm dann und ruhe in meiner druft, 


Duc. 


(8) 


Buc, 0) che trilli, che mordenti, 
Ob che voci, ob che portenti, 
Un Gizziello, un Caffarello 
Non potrebbevi uguagliar. 
Donne[ Noi siam povere FiHane, 
ag | Mio Signor, non ci canzami, 
Buc, Quelle voci son cannoni, 
Grazio se, ebelle siete, 
Se n° andete sul Teatro 
Sentirete, sentirete: 
Che sussurro la A 
Che gran sbattere vi 
Gians. Sì Lburlon non lo cr ie 
Troppa lode lei ci dè. 
Buc. Voi che dite ? chi burla ? Al certo Apollo 
Mi ridusse a venir questa mattina 
Alla vostra Osteria 
A far colazione. Che gorgheggi! 
Che trilli! che volate! Io non v’ adulo, 
Mi sembra nel sentire i vostri canti 
La Bilinton udire, oppur la Banti. 
Ross Eh, via non più. (Quest uomo è geniale.) 
Buc. (Per bacco in questa donna non ci è male.) 
Agat. Cantiamo è ver fra noi, ci divertiamo, 
Ma musica che sia non iù sappiamo, 
Buc E ben? così si canta 
Adesso su i Teatri. Voi vedrete 
Una Cantante, che và ricercando 
- E patti, e convenienze, 
Vuole alloggio, vestiario, 
Rovina un’ Impresario, 
sce tutta pomposa in sulle scene, 
E quando apre la bocca in conclusione 
Ogni nota ti fa una stonazione, 


CAI 

uc. D was find das für herrliche Triller, 

Und die Stimmen , die find wahre Wunder, 
Gin Gizzielo, ein Caffarello, 
Kam eud) in der That ned) nidht bey. 

DieWei ) Dir find nidts als Meiber vom-Dorfe, 

ber. 3. ) Herr, Gie iniffen deshalb uns niet foppen. 

uc. Diefe Stimmen find Kanonen, | 
Ahr fend Hübfd), ihr feyd vet arfig,. 
Wollt ihr aufs Theater gehen, 
Dana, dann werdet ihr [don hören 
Was man im Parfere und Zirkel . 
Eudy für [auten Beyfall Elatjät. 

%. S. Glaubt’ idys Eaum, daß Gie fo foppfen, 
Das ift zuviel Lob für/une. 

Buco Was fagft du? Wer foppt? Gemif leı: 
tete mich 2polf diefen Ntorgen in euren Gaft- 
hof, um da zu frühftücen,. - Was für Lan: 
fer! Was für Seiler! eldhe Gänge! 
Ih fehmeichle euch nicht, aber es Fomint 
mir por, wenn ich euren Gefang 1 höre, als 
hörte ich die Bilinton oder die Danti, 

Rof: Ir fagen Cie nichts mehr. Me Mann 

Bebaat mir.) 

Buc. (Wahrhaftig, diefe Fran if li übel:) 

ig. Wir fingen zwar unter uns zum Zeityertrei: 
be, aber was Tue ift, wiffen wir nicht. 

Wuc. Nun? fo fingt man je6t auf der Bühne. 
hr werdet Sangezianen fehen, die einen he: 
ben Gehalt, 2 Wohnung ‚ Kleider verlangen, 
den Mnternebmer gu Grunde richten, in als 
ler Pracht. auf die Bühne treten, und wenn 
fie am Code den Ntund. aufthun, fo fingen 

fie bey jeder ITote einen Meisten, 


I (10) 


Gians. Ma noi — 
Buc. Ma voi potreste 


Gians. Queste non hanno scuola, 


Far la fortuna vostra. Ecco io che sono 
Maestro di Cappella, ho conosciuto 

La vostra abilità: tengo incombenze 
Strepitose: di Botto lesto lesto 

Or vi scritturerei, 

Ed in Londra a cantar, vi manderei 


Bue. Hanno I orecchie ? 


Tantum sufficit, Io che son Maestro, 
Con poche lezioncine 

Vi fo andar sul Teatro 

Si bene ammaestrate, 

Che sembrerete tante spiritate. 

Ditemi un poco come vi chiamate, 
E, se siete Zittelle, o maritate, ‘ 


Ros. !o mi chiamo Rosina Baggianella. 


Povero mio. Marito è morto in Spagna, 
Dove fuggi per un grave omicidio 

Che qui fece: chiamavasi Carlino, 

Qui in Frascati possiede qualche cosa, 
Lavero sempre tutta la giornata, 

E men vivo da Vedova onorata. 


Bucs È ben, siamo a cavallo, 


Nel libro metteremo, verbi grazia: 
Cleonice Regina di Fenicia, 

La Signora Rosina Baggianella 

‘ Denominata la Frascatanella, 


E voi Signora Ostessa ? 


Agat: Anch’io son Vedova, 


IL’ Oste di quà fu mio Marito. 


Bic. E volete imparar questa virtù ? 


Asat. 


( II ) 


5.5. Uber wir... 

Buc. Aber ibe Fonntet euer GlüE machen. 
Geht einmal, i), als Kapellmeifter , babe 
ere Kähigfeit eingefeben; ich habe gewaltig 
wichtige Aufträge, und auf der Stelle, eilig 
und fhleunig fehrieb ich euch auf und fhid= 

| te euch als Gängerinnen nad) London. 

n S. Die haben aber Feine Säule. 

Bic. Haben fie Ihren? Tantam fufficit. Nd, 
ein Ncifter, fehide euch nach wenig Gtun- 
den fo unsgelernt aufs Theater, daß man 
glauben fol, ihr feyd alle begeiftert. Ga: 

ge mir einmal, rie heißeft du, und bift du 
Meädchen, vder Frau? zu Rofe 

Rofe Sb heiße Rofine Baggianella. rein 
armer Neann ftarb in Spanien, wohin er 
fich eines fehmweren Mtords wegen flüchtete, 
den er hier begangen hatte; er hieß Rarlino, 
bier in Yrasfati befist er noch etwas, ich 
arbeite den: ganzen Tag und lebe als cine 
ehrliche Wittive. 

Buc. Nun gut, das ift ja fo recht. Sins Bud 
fehreiben wir verbi gratia: Kleonice, Köni: 
gii von Phönizien, Ntadam Rofina Baggia- 
nella, genannt Yrascatanella. Und Gie, 
Srau Wirthin ? | 

Ug. Und ih bin Bitte ‚ der biefige Wirth 


tor mein Mann, 
Duc. Und will Ste denn diefe Kunft Iernen ? 


Ag. 


{ae ) 
Agat. asa e non voglio; io son d’ umor 
flemmatico, 
E le cose le fo, ma senza fretta. 
Bar: Via rısolvete, | 
© Da Ostessa diventate cantante, 
F. come vi chiamate ? 
Agat. Agata Calandrina, 
Bic E ben dunque diremo: Ia Signora, 
Agata Malandrina, ' 
Per soprannome la Tavernarina, 
Ros. Tanto scarsa di musica non sono, 
‘ Clie quando ero Zittella, sono stata 
Ott anni serva d'una Canterina: 
Se un: Maestro per sorte mi sposasse, 
Potrei buona Cantante diventare, 
Buc. Non chiamar vento a mare, 
Che, può. esser fattibile la cosa+ 
Ag ‘22, Anch'io ho frequentati 
Spesso i Teatri,e la mia voce è un ‘Aquila. 
Gian. È si che io la voce 
Non I’ ho meglio di voi? 
Gians. Signor Maestro 
Voglio imparare anch’io, 
Buc, Oh vel, che folla 
Di Cantanti! e ben dunque scritturiamo, 
Agat. Adagio, 
Gian. Troppa fretta. 
Euc, E cos’ è stato? ai, 
Gian. Quest è una professione 
> Che ha con se i suoi perigli, 
io deggio da chi sà prender consigli, 


SCE. 


CA 


Yg. Sd will, und will auch nicht; ich bin din 
bischen von eräger Semithsart, und ich thue 
alles, aber ohne Eile, 

Buc San, entfehließe Sie fih. Aug einer 
Wirthin wird Gie cine Gängerit, Und | 
wie heißt Sie? 

Ng. Aaathe Calandrina. 

Duc. Irum gut, fo fagen mir: Madam Afgatbe 
Ntalandrina, mit dem Depnamen Taverna: 

| nina. 

Rofe Zch bin eben nicht fo dumm in dee Mus 
fit , dein, als ic) nor ein Arädchen war, 
diente ich acht Jahr bey einer Gängerin: 
beuratbete mich zum Glide ein Meifter, fo. 
Fonute ich eine gute Gängerin werden. 

Duc. Nun Spas bey Seite, die Game konn 
fehr leicht möglich werden. 

Ug. Auch ich bin oft in den Operf gemefen,. 
und meine Stimme ift gewiß febr que. 
Zannb. I, babe ich, nicht die befte Stimme 

unter euch ? 

5.9. Herr Kapellmeifter, auch ich mill fingen 
lernen. 

Buc. D weh! Das giebt eine Menge Gänger! 
Tun gut, wir wollen fchreiben. | 

-Ud. GSadte. N 

Sannıch. Cie find zu eilig, 

Buc. Und was giebts ? 

Hanndh. Das ift ein Stand, der auch feine 
Gefabren bat, ich muß einen Verftändigen 


darüber zu Rathe ziehen, 
geht abi 


Biveye 


GR 0, 2 
SCENA IL 
Bucefalo, Rosa, ed Agata. 


Buc. Non diamo retta alle seconde parti, 
Via che vogliamo far? 
Agat. To vorrei fare, 
Ma ci voglio pensare, 
Ros. Io ci ho pensato, 
Ed or voglio imparare. 
Buc, Oh brava! E giusto 
Un mio scuolare antico qui in Frascati, 
Ha un Cembalo. Addesso in casa vostra 
Lo faccio trasportare, 
Agat. E perchè Ussignoria 
Non me lo fa portare all’ Osteria ? 
Ros, lo son la prima donna. 
Agat. Che prima, e prima, 
In scena poi ce la vedremo, 
Buc. Or veh, costoro già stanno in contrasti, 
E ancora han da sapere | 
Dove abita di casa Alamire. 
Ros. Tu sei Agata mia di tardo moto, 
Non sai gestir. 
Buc. L’insegnerä il Poeta, 
Agat. Se flemma non avrai, 
Nel canto sbaglierai. 
Buc. Ci stà il Maestro, 
Che l’ ajuta dal Cembalo, 
Ros. E che importa? 
Se sbaglio nel cantare, 
Le scuse saprò fate a modo mio. 
Agut, E le mie scuse saprò fare anch'io. 


dl To 


(15) 
BZweyter Auftritt. 
Bucepbalus , Rofe und Ugatbe. 


Buc. Wir wollen uns nicht an diefe Eehren. < 
Bohlen, mas machen mir ? 

Ug. Sch mwollte wohl, aber ich muß mirs über- 
legen. 

Rofe ch babe es bedacht, und ich will Nu: 
fif lernen, 

Buc Sodhin! Ein ehemaliger Schüler son 
mir bier in Wrascati bat ein Klavier, ich 
laffe es nun in ibr Haus fchaffen. 

Yg. Und warum wollen es denn der Herr „nicht 
zu mir in den Bafthof fehaffen laffen ? 

Rofe Sch bin erfte Gängerin, 

Ng. Erfte Sängerin bin, erfte Sängerin Ber, 
wir werdens auf dem Theater fehen. 

Buc. -D weh, die zanfen fi) fon und follen 
doch erft noch erfahren, wo die Ndufik zu 
Haufe ift. 

Rofe Agathe, du bift zu fchmwerfällig, du ver- 
ffebft dic) nicht aufs Geftikuliren. 

Buc. ‘Das wird fie der Pichter lehren. 

Ag. Wenn du nicht bedädhtig bift, fo mafe 
du Febler im Gingen. 

Buc. Dafür ift der Kapelimefte da, der hilft 

| am $lugel ein, 

Rofe Und was liegt dran ? X3enn io i im Gin: 
gen fehle, fo werde ich mich {con auf mei: 
‘ne Urt zu entfcehuldigen wiffen. 

Yg. Auch ich werde mich entfchuldigen Eönnen, 


Wenn 


Io dirò, se nel gestire 
Non avrò l'ingegno, e l'arte, 
Che il Poeta alla mia parte 
Ii cavattere sbagliò, pi 
Ros. Io dirò, se l' aria sbaglio, ni 
Che bo Ja voce buona, e bella, 
Ma il Maestro di Cappella 
La sua musica sbaglio, 
Buc, E frattanto che voi due 
State a far quest inventario, 
Da quant ba che U Impresario 
Già fallito se n andò. 
Ros. Senta un pò da prima donna 
Se sò bene gorbeggiar. 
Agat. Senta un pò se col bassetto 
La sò bene betomipagnar. 
Buc. Colla voce mia di petto 
Jo mi metto ora a cantar. 
a3 Questo si ch'è un bel terzetto, 


Che diletto assai mi dà. 
via, 


SCENA II. 


Marco col «bastone s ed appoggiandosi al sus 
Giacbetto , indi Bucefalo. 


Marc. Appoggiami, vien quà: questa mattina 
La podagra mi pizzica, Non posso 
«o Wedermi in casa,. Sono innamorato, 
E quando un poco stò luigi da Rosa, 
& La podagra m’afflige più del solito. 
Buc, Oh Marcone- mio caro, 


Marc» 


{ 279 

Wenn ih) beym Geftifulicen 
Weder Beift nod) Kennfnif zeige, 
Sag’ id): Fin Rarakter meiner 
Rolle, irre der Poef. 

Rofe. Und wenn id) im Gingen fehle, 
Gag’ id: Gdyön ift meine Stimme, 
Die Müfit des Komponiften 
Aber mar nidt guf gefeßf. 

Bue. Mitlermeile , daß ihr bende 
Eud) auf diefe Art entfihuldigt, 
Mad der Unternehmer einen 
Bankeroft und läuft davon. 

Rofe. Hören Gie, ob id als erfie 
Sängerin bübfch gurgeln Pann, 

Ag. Hören Gie, ob in der giventen 
Stimm’ id) fie begleifen Eann, 

Duc, Run fang’ id) mit meiner Stimme 
Bu accompagniren an. 

3. Sa, das ift ein fon Terzeftchen, 
Das mir viel Bergnigen mad). 
ab. 


; Dritter Auftritt. 


{iTarfus mit einem Stode, auf feinen 
odey geftügt, nachher Bucepbalus. 


art. Halt mich, fomm Der: Diefen Morgen 
gwidt mich das Podagra. ch fann nicht 
im Haufe bleiben, Ich bin verliebt, find 
wenn ich ein bischen fern von Rofen bin, fo 
plagt mid) das Podagra mehr als gemibnlid, 
Buc. D mein lieber Markus. 


B Mark, 


{98 41) 


Marc. Oh Maestro mio! . TR 

E come quì in Frascati ? 

Buc. Adesso. è tempo di Villeggiatura, 

E son venuto un poco: a divertirmi, 
Marc. Bravo: pranzerai meco stamattina. »» 
Bac. Oh non t'incomodare. uo 
Marc. Che incomodo tSei stato il mio Maestro, 

Ho da te incominciato a solfeggiare, 
Buc. L'aria che ti mandai come ti stà, 
Marc. M’ € un poco troppo alta, | 
Buc, La punteremo, 

Marc. Senti, la sò amemoria, 
... „Ma la podagra mi fa troppo male. 
Bue. Canta, sentiam (Costui è un animale) 
Marc, Aeglante tradito, 

Amante sprezzato. 

Vorresti che un perjido- 

> Contento imbrunito" 

Lasciassi com te. 


Buc. Basta) basta, che adesso, adesso 
Senti ùrlar tutti icani del Paese. 
Marc. Ma senti appresos, 
Che sentirai daver — 
Buc. Proprio un Ossesso. 
Marc. ,,I della speranza“ ah! ahi | 
Bue. Cos è? ì 
arc. La solita podagra, 
Puc. Va a leito a riposare. 
Merc, Or mici trovo, lasciami cantare, 


E della speranza 
Coe sfonda il tuo petto, 


tro 


{ Gao 3) 


Mark. © Herr Kapellmeifter! %, wie Fommft 
du dein nach Krascati ? 

Buc. Sest ifts Zeit zum Landleben, und ich bin 
zu meinem Vergnügen bergefommen, 
Mark. Brav. Du mußrzu Meittage bey mir effen. 

Buc. lache dir Feine Angelegenheit, 
Mord. Sas Ungelegenheit! Du Bift mein 
Lehrer gemefen, bey dir babe ich die Ton: 
leiter gelernt. 
Bue. Wie gehts mit der Arie, die ich dir fhidite? 
Mark. Gie geht mir ein Bischen zu hoch hinaus, 
Buc. Wir wollen fie tiefer fegen. “© 
Mark. Höre, ich Fann fie auswendig; aber das 
Podagra macht mir zu viel Gchmer;. 
Buc. Ging nur, laß biren (Das ift ein 
dummer Kerl.) | i 
Mart. Bercathener Herrfcher, 
Berbafifer Liebhaber, _ 
Du millft, id fol einen 
Zreulofen zufrieden 
Allein mit dic laffen, È 


Buc. Genug, genug, es fam. mir vor, als hät: 
te sch jeSt alle Sunde im ganzen Lande beuz 
len hören. 

Mark. Uber höre nur weiter, fo wirft du wirf: 
lich hören — | 

Buc. Kinen Befeffenen. | | 

Mark. „Und wenn die Hoffnung ab! ah! 

Buc. Sas gichts? I | 

Mark. Das gewöhnliche Vodagra. 

Buc. Geb ins Haus und ruhe aus, 

Mark, Nun geht es wieder, laf mich nur fingen, 

Und wenn die Hoffnung 
Das Herz dir bewegt, 
Be Daan 


5 


\ 


(2) 


Profondono odore 
Polpette, e filetto 
Al solo anticore 
Da farti schiattare 


Buc. Hai finito? 

Marc. Nö ancora, senti l’ allegro, 

Buc. Nö! sentir nol voglio. 

Marc. Senti che bei rinforzi. 

Buc. Non Io cantare, che ti prendo a morzi, 


Mare. L Fe il Regnante, 
L/’ offeso er 
Nö questa costanz 
Elfrida non ba. 


Buc. A proposito; fammi la finezza 
Di prestarmi il tuo Cembalo mezz'ora, 
Ho da provare una scolara mia, 
Marc. Padrone: Ma chi è? 
Buc. Eh, Amico, è una 
Che forse forse un dì mi sarà Moglie, 
Marc. Oh avrei piacere se qui ti spossasie 
Che anch'io mi faccio Sposo, 
Buc. E chi ti pigli? 
Marc. Sarà una Vedovella. 
Buc, Vedova ancora è quella. 


Marc. È andranno al paro 
Come i bovi, il Maestro, e lo Scolaro, 


SCE- 


(sr) 
ann duffen Geride 
Dir Tieblich enfgegen, 
Buc. Bift du fertig? 
Mark. od nicht; böre das Ulfearv. 
Buc. ein! ich mags nicht hören. 
Mark. Höre einmal, was für Schwung dein: 
nen ift. 
 Buc. Gings nicht, oder id zertrümmere dich. > 
Mark. Geliebfer und Herrfcher. 
Beleidigter „ foldye 
Gtandhaffigkeit hat wohl 
Elfriede niemals, 
Buc. Aber höre einmal, the mir doch den Se: 
lia und Leibe mir das Klavier auf eine 
balbe Stunde, ich mill cime Probe mit einer 
forca von nr machen. A 
Mark. Zu Befehl. Uber mer ift fie? 
Buc. I, Freud, es ifl eine, bie vielleicht 
einft meine Frau' wird. 
Mark. Cs follte mid freuen, wenn du bier 
beuratbeteft, denn auch ich heurathe, 
Buc. Und wen nimmft du? 
Mark. Cine Witte, | 
Buc. Unch meine ift Wittwe, 
Mark. Co gehn Lehrer und GOchüler, wie ein 
Kaar Dıhfen mit einander. 


Bier: 


( 22 ) 
SCENA IV, 
Carlino da Ufiziale con baffi, e detti. 


Carl. Ob sospirate mura 
Dove il mio ben riposa, 
Dove la cara Sposa 
Jo vengo ad abbracciar. 
| pn verso la casa di Rosa. 
a 2 ( Chi è quel Militare, 
Buc. | Che parla solo solo, 
Marc. | Sta’ zitto, e non fiatare, 
\ diamo d'indagar. 
Carl. Ma sempre al tuo periglio 
Carlin pensar tu dei, 
Se comosciuto sei, 
Potrai pericolar. 
sempre da ses 
Buc. Sea zitto, egli ci guarda, 
Mi mette in gran sospetto. 
a 2 :E' pazzo, io ci scommetto, 
‚Non vi è da dubitar. 
Marc. Andiamo sopra, che or dal mio giac- 
chetto 
Te lo faccio portar — ah — ah — 
Buc. Ch’ è stato ? 
Marc. Oh, Amico, la podagra 
Mi da una fumatella 
Da quando in quando, 
Carl. (Voglio da costoro 
Aver contezza di mia Moglie, 
Se abita, o non abita 
Ancora in quella casa, 


E se 


(‘ne >) 
Bierter Auftritt, 


Rarlino, als ©ffizier mit einem. Schnur: 
barte, und Vorige, 


D längft erfebnfe Mauern 
Vo meine Theure meilt, 
230 ich die liebe Battın 
Run bald umarmen fol. 
| nach Rofens Haufe-bin, 


Lac Wer mag wohl der Soldatf feyn, 3 
sE che ? 
Mark. Der mif fid) felber fpridf EN 
È Gey ftill, und fag Eein Wértden, 
2 | Bielleidf erfahren mwirg, 


Karl, Dod dente aud, Karlino, 
Nod ftefs an deine Lage, 
Denn wenn man did erfennte, 
Go Tiefft du mobi Gefahr. ; 
i immer für fi)» 
Wuc. Gtill, er faßf uns ins Aluge, 
Und made mir großen Urgmobn, 
2. Er ift ein Narr, drauf mett ich, 
Da ift Eein Ziveifel mehr. 

Mark. Mir wollen hinauf gehn, dann will ich 
Dirs gleich son meinem Soden bintcagen 
laffen. — Ab — Ah — dd 

Buc Was giebts ? | 

Merl. D Freund, das Podagra giebt mir 
dann und wann einen Stich. 

Berl. (Sch mill von den Leuten TTachricht 
von meiner Frau einziehen, ob fie nod in 
diefem Haufe wohnt, oder nicht, und ob fie 

Tit 


(4) 


E se serbommi nella lontananza 

Illibato il suo amor, la sua costanza.) 
Buc. Andiam, 

Carl. Ombres senores. 
Buc. Cosa dice ? 
Car]. Oste, che ombre es? 
Marc. È non mi vedi? son omes, 
Carl. Io te credea borricos. 
Buc. Borricos che vuol dir? —. @ Marce. 
Mare. Vuol dir somaro, 
Buc. Amico, questo Astrologo 
T ha conosciuto subito, 
Carl. Oste, oste me diga 

A chia ecia puerta | 

Chi abita? accennado la casa di Rosa, 
Marc. Ed a lei che gliene importas, 

Car}. Ah=cuerno! aussi se abla 

A Don Facios Frachiglios 

..Varon. del piccadiglios ! 

Chitta ostè, chitta osté, fuera la spada. 
Puc. Amico, andiamo via. tirandolo seco. 
Marc. Ah— ah — tu m’ hai stropiato, 

Buc. Ma lei cosa commandas ? 

Carl. A chi v’ è una mughera®. 

Marc. Ma noi, Signor mio, non v’ intendiamo 
Carl, Ben.parierò Italiano. Qui chi abita? 
Marc. Una Vedova. 

Carl. Vedova ? 

(Dunque non è mia Moglie.) Addio, men 

vado. 

Ma voi se. un’ altra volta 

A giò che vi domando 
Ä Non rispondete \a tuono, € con creanza, 

- «Jo. pentir vi farò della baldanza, via. 


(25 ) 
mir anch mod in der Cntfernung Liebe und 
Trene erhalten bat.) 
Buc. Go fomm. 
Berl. br Diener, meine Herren. 
Buc. Was fagen Sie? 
Rarl. Guter Freund, wer bift du? 
Mark. Nan, fiebft du mich nicht. Sch bin 
ein Mlenfd. 
Berl. 55 hiele dich für einen Langohr, 
Aue. Mus beißt das? zu Marfus, 
Merk. Gs beißt ein Efel. 
Buc. Freund, diefer Sterndeuter pai dich gleich 


erkannt. 
Barl. Nun inoblan , fage mir, wer wohnt in 
jenem Daufe ? auf Rofens Haus zeigend. 


Mark. Und was geht dichs an? 

Rarl. Der Taufend! So fprichft du init Don 
Gacio Frasquillo, Baron von Piccadillo ? 
Heda, beda, Freund, zieh den Degen. 

Buc. Freund, wie wollen gehen. zieht ihn fore. 

Mark. Ah — ad — du haft mir das 6 4 
ausgerentt. 

Buc, ber mas fiebt zu Sheen Befehle ? 

Ratl. Kohnt-dort ein Weib ? 

Mart. Uber Herr, mir verftehen- Gie nicht. 

Barl. Gar, fo will isch italienifch reden, Wer 
wohnt dort ? 

Marf, Eine Witte. 

Rarl. Wittwe? (Ufo nicht meine Kran.) Le: 
ben Sie wohl, ich gehe. Aber wenn Gie 
mir ein andermal auf das, wornach ich fraz 
ge, nicht gehörig und höflich antworten ; fo 
vt Agi Sie Shre Krechbeit'bereuen, ab. 


( 26 ) 


Marc: Sai quanto ci è mancato, ’ 

‘Che gli dassi la testa alla muraglia. 

Carl. Chi lan il tacco, e fugge non la. sbaglia. 
i eiltFalloy, 


SCENA V. 


Agata, Giannetta, Giansimone, poi Bucefalo, 
indi Rosa. 


Agat. Giannetta, che ne dici? 
Gian. lo non m’ inganno, 

Fra il Maestro, e la Rosa. 

E certo che ci passa qualche cosa, 
Gians. E dev’ .esser' così, mi sono accorto 

Anch'io di qualche occhiata. 
/gat. Anch'io viddi — ma adagio,. 
Gians. Non ci è da dubitare. 
Gian, Ci avesse questa birba 

Da togliere il Maestro di Capella. 

Giusto ora che il desio 

M° è già venuto. d’ imparare anch'io. 
Agat. Guai se ciò fosse, 
Gians. lo gli starò addoso 

«A far la sentinella più che posso. 
Buc, Cammina appresso a me, 
al Giacchetto che porta il Cembalo, 

Agat Adagio, adagio, 

mare si và, Signore , con quel Cembalo. 
Buc. Là dalla prima Donna, 
Gian. Già, già. 
Gians. Già, già. 
a Il Cembalo 

Ha da venir da me, 


eT Buce 


E MI 


Marl. Weißt du, daß nicht viel fehlte, ich 
hätte ibn mit dem Kopfe an die Mauer ge: 


rennt ? | 
Duc. Wer fih anf die Goden macht, thut 
bier am beiten. fie gehn hinein. 


Fünfter Auftritt. 


Ugstbe, Gannden, Hanns Simon, nach: 
ber Bucepbalus, dann Rofe. 


Ng. Hannchen, was fagft di darzıı ? 
KHannch. Sch irre nicht, zmifchen dem Rapell: 
meifter und Nofen geht ficyer was vor, 

1. 8. Und das muß fo feyn, ich babe auch 
manche Bliechen bemerkt. 

2g. Auch ich habs gefehen. — Aber ftille. 

5.9. Daran ift Fein Zweifel, 

dann. Die Liftige Fönnte uns den Kapell: 
meifter nehmen, eben jest, da mir auch die 
Luft, Mufif zu lernen, angefommen ift. 

Ag. eh mir, wenns fo wär. 

9.8. Ib will Jhnen immer auf dem Nol: 
fen feyn, und fo gut als möglich, Soild 
wache fteben. 

Buc Romm mir gefefwind nach. | 

zum Sodep, der das Klavier trägt. 

Ag. Gachte, fachte, mo gehts hin, mein Herr, 
mit diefen Alasiere® na 

Bue. Dorthin, zur erften Cängerin, 

Sannch. Sa fo, 
via fo: i | 

Ag. Das Klavier muß zu mir Fommen. 

bi uc. 


( 28 ) | 


Buc. Eh andate via, 
I} Cembalo ha da star nell’ Osteria? 
L’ hai preso per Chitarra ? 
Gian. Portatelo da me, 
Buc. Ma voi che dite, 
Questo ha da entrar colà. 
Agzat. n Cembalo colà non entrerà. 
Gian. Oh non la vinci, 

Piuttosto 
Prenderemo lezione sulla strada. 
Buc. E che pigliato m'hai per Cantastorie ? 

Ros. Il Cembalo, Maestro, 
Venga in mia casa, 
O adesso lo fracasso, 

Buc. Statevi ferme, che me lo scordate. 
Voglio entrar là, e crepate. 

Ros. Crepate, si crepate, 

Bue. Entra qua dentro, 


E fuggiamo da queste donne insane, 
enträ. 


Ros: lol ho vinta, io l'ho vinta, addio Villane, 
entra. 


SCENA VI. 


Agata, Giannetta, e Giansimone. 


Gians. Gran birba è divenuta questa Rosa, 

Gian. Faceva la buonina, 

Agat. Ora si è smascherata, Eh già. |’ amore 
Fa fare cose grandi! 

Giaus. Oh sì grandissime, 


Agatı 


Cm) 


Buc. S, acht doch. Gol denn das Klavier 
im Gaftbofe ftehn ? Häleft du es denn für 
eine Zither. 

Henn. Schaffen Gies zu mir. 

Buc. 5, was fagft du; es muß dorthin Fom: 
men. 

48. Das Klavier foll nicht dorthin. > 

SHannd). Du feßeft es nicht durch, lieber ba: 
ben wir Gtunde auf der Strafe. 

Buc. Salt du me denn für einen Bänfel- 
fänger ? 

Rof. Herr Rapellmeifter, das Klavier muß im 
mein Haus formen, oder ich {hlage es jest 
enti men, 

Suc. Bleibt doch ruhig, ihr perftimmt murs 
ja. Sb mill hier herein, und wenn ihr 
por Zerger zerplaßtet. 

Rof. Sa, zerplagt immer, 

Suc. Hier herein, wir wollen den unfinnigen 
Weibern aus dem Wege geben. 

geht hinein. 


Rof. Sch babe gefiegt, ich habe gefiegt. Lebe 
wohl, ibr Bäuerinnen. geht hinein. 


Sehfter Auftritt. 
Agatbe, Sannoben, Sanns Simon. 


5.9. Die Rofe ift febr arg geworden. 
Hann. ie fpielte die Unfehuldige, 
Ug. Run hat fie fich entlarvt. 5 ja, die Lie 
be läßt € Einen große Dinge phi ict 
5. 9, Sa wohl, febr große, 
| Ag. 


al 


vat. E a tè non fa far vulla? 
Gians. Oh Dio! Le pare — 


Non sò — 


rigat. Lo sò beni io, (Vuò che conosca 
Poverin! m'ama già, che me ne sono 


accorta.) 


Ascolta non far più la gatta morta, . 


Dica un poco Signorino, 
Ogni notte cosa fà, 


Pirclè scende nel gior dino, 


Perchè piange mon si sù. 
Hloite volte l ho veduto 
Sul terreno li seduto 


Fasseggiando come un matto, 


Sospir ‘ando come um gatto, 
Farsi rosso se ci vede, 
Star sospeso se ci sente, 
Questi sogni veramente 
Ci fan molto dubitars 
Via parlate poverino, 
Non soremo tanto fiere, 
Quando amore col dovere 
Loi saprete combinar. 


SCENA VIE 


Marco, Carlino, indi Bucefalo, Rosina, Aceta, 


e Giannina, 


Mare. Senz’ altro quell’ ingrata me l'ha fatta, 
Carl. Moglie ribalda! Vedova si finge 


Per diventar richiamo 


Di Cicisibel. - - 


tb 


Ug. Letlcifet fie dich denn zu nichts ? 
59. Mein Himmel! Denkt fie denn — Sch 
weis nicht — | 
Ug. Sb weis es wohl. (Sb will, der arme 
Kerl folls merken, daß ichs weiß, daf er 
mich liebt.) Döre, verftelle dich niche länger, 
Gag mir dod) mein junges Herrchen, 
Was du alle Nadbte madjft ? 
Du gebft runter in den Garfen, 
Und mweinft, man weis nidjt warum, 
Bielınal hab’ id Did) gefeben, 
Bald Hier an der Erde firen, 
Bald wie einen Narn rumlaufen, 
Und wie eine Kage heulen, 
Giehft du mid, fo wirft du rofber, 
Hörft du mid), bift du betroffen, 
Das find mwirklid Taufer Zeidyen, 
Wo man auf Verdadf verfällt. 
Urmer Kerl, raus mit der Gprade, 
Sch. bia nidit efwa fo graufam, 
Wenn du nur mit deinen Pflicgten, 
Liebe zu vereinen weißt, | 
ü fe gehn ab, 


Siebenter Auftritt, 


Markus, Rarlino, namber Sucepbalus, 
Rofine, Ugathe und Aannchen. > 


Mark. Obue Zweifel Be. die Undanfbare mich 
‚hintergangen, 

Bari. Gchlechtes Weib! Cie giebt fih für 
eine Wittwe aus, damit fie aur Männer 
boden Lönne, 


(9,3 


Marc. Adesso vado sopra 
u E yoglio, dirgli — 
Carl. Ehi? 
Marc. (Vedi costui che vuol da’ fatti mici.) » 
Carl. Ditemi: voi con Rosa, 
Che attinenza ci avete? 
Marc. E.alei che importa ? — 
Carl. Importa molto. Io sono incombensato 
Da Caglin suo Marito 
Che morì in Barcellona, 
E mi diè la procura 
Sopra tutto di aver di lei la cura. 
Marc. Oh Amico, e già ch'è questo 
Fa’tu per me! io l'amo, ed essa ancora 
M’ama, anzi m’adora, 
Pensa tu a consolarmi. 
Vedi: ci sto malato. 
Carl, (Che fretta ha questo d’ essere ammaz- 
zato.) 
Marc. Andiam da lei. Se fai che me la sposo | 
Ti regalo domani due cavalli, 
Carl. Andiam. Tutto si soffra 
Per il tutto scoprir.) 


Marc. Ma piano — Ma piano _ 


si seute suonar di dentro, 
Sento suonar lì dentro, e se non erro, 
Pare il Cembalo mio, che mi dà in testa. 
Cir). Suoni in mia casa! che altra Storia è 
questa? 


Bue. Apri la bocca, e fa’, come fo io. 
di dentro» 


Ros. Sì, sì Maesiro mio, 
Bue, So/ mi.la fa re sol do. . - 
Car!. 


{= ) 


Mark. Nun gebe ich hinauf. 

Rarl. Heda! i 

Mark. (XCas nur den meine Angelegenheiten 
angehen mögen.) | 

Barl. Gagen Gie mir: „In was für Bere 
baltniffen ftehn Ste mit Rofen, | 

Merl. Was liegt Shnen aber dran? 

Kerl. Gar viel. SD habe Auftrag von ih: 
rem Munne Karlino, der in Barcelona 
ftarb, und mir in einer Vollmacht befons 
ders auftrug, auf fie Ucht zu haben. 

Ylard. SD Freund, wenns fo ift, da bift du 
mein Ntann! Sch liebe fie, und auch fie 
liebt mich, ja ja, recht febr. Sorge du 
für einen Troft für mid; fieh nur, ich bin 
franf., ig si; 1 

Barl. (Der eilt feinem Tode fehr entgegen.) _ 

Mark. Wir wollen zu ihr gehen. Bringft 
du’s dahin, daß fie mich nimmt, fo fhen: 
fe ich dir morgen ein Paar Pferde. 

 Roerl Wir wollen gehn. (ch will alles lei 
den, damit ich hinter alles fomme,) 

Mark. Aber fachte — fachte — (Man hört drine 
nen fpielen.) Sch bore NCuff drinnen, und 

‘ wenn ich nich£ irre, fo fommt mir vor, als 

| börte ich. mein Klavier. 

Barl. Muffin meinem Haufe! Was ift das 
mieder für eine Gefchichte? 

Buc. Den Mund aufgethan, machs wie ich. 


drinnen, 
Rof. Jaja, Herr Kapellmeifter. 
Buc. Goll Mi La Ga Re Gol Do, 


ae 


{ 34 ) 


Carl. Canto in mia casa! 
Marc. Dentro si solfeggia! i 
Agat. Già Rosa ha incominciato. : 
Gian. Il Maestro ci sta troppo impegnato, 
Buc, - Fra gli scogli, è la procella, chi 
Gian. Sentiam, sentiamo, 

Agat. lo quello lo sò fare, : 
Carl. Ah indegna! 
Marc. Ah birbantella, 
Ros. Fra gli scogli, e la porcella; 
Bue. Ma che, porcella ? procella, 
Ros. Ah porcella, ho capito, 


‚Agat. Sentendo anch'io m ‘imparo, 

Gian. Oh che invidia ne sento. 

Carl. Chi può frenarmi! 

Marc. Un orso già divento, RL 

Ros. Maestro È sò già, Cantar vuò in 
stra da i a | Taipei, 
Questa bella arietta, Cola 
Per far crepare Agata, e Giannetta. 

Agat Flemma, statti con me, 

Gian. Veh, che sguajata! 

Carl. L° ammäzzero. 

Marc. Ur faccio uno sconquasso. 

Ros. Fatemi voi Maestro il contrabbasso. 


Fra gli scogli , e la procella 
Senza atta, e senza stella, 
Và sbattendo poveretta 
La barchetta del mio cor. 


Buc. Zu, zu, 21, SU, DU, ly Zur 


Carl 
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Karl. Gefang in meinem Hanfe!. Ber 
Mor. Man fingt die Scala drinnen, 
Ag. Rofe bat [hen angefangen, 

Hannb. Der MMeifter macht fich zu piel Ge: 
fehäfte mit ihr. É 
Buc. Unter Klippen und im Gfurme , ,, 

Sanno. Wir wollen zubören, 

Ag. Das Fann ich fingen, 

Karl Be Schändliche! 

Merk. Die Liftige! | 

Rof Unter Klippen und im Ghwarme . .. 

Buc. Was? Ochmarme? Gturme, 

Rof. Sa fo, Gturme; ich verftehe es, 

Ag. Wenn ic) zuböre, fo Ierne ic auch was, 

dann. Wie beneide ich fie. ER 

Rarl er balt mich noch zurüd! 

Alarf. ich werde grimmig, wie ein Bär, 

Kof. Nun fann ichs. ch will auf der Straße 
Die [höne Arie fingen, damit fi) Ugathe und 
Hanuchen recht ärgern, e 


Ag. Geduld, verlaf mich nicht.- 
dann. BD über die Bermegne! En 
Karl, Ich bringe fe um. | | 
Mark Sch will einen rüchtigen Lärm machen 
KRof. Herr Kapellmeifter, macden Sie den Konz 
trabaf. © Ri: 
Unter Klippen und im Gturme, 
Dbne Stern und ohne Hülfe, 
Treibt des armen Berzens Karben 
Auf den Wogen Bin und Ber, 
Doc. Yu zu zu gu zu gt zu. | 
E a Bar 


>» 


fie tritt Berans, 


a 9 


Card BE. pe 
Agati a ie al 
Gai * 4° E soffrirla più dovrò. all 
Marc, | 


Agat, Maestro mio quest Arietta 
Sò ben’io canterla ancor. 
„ Fra gli scogli, e la procelle, 
° Senza aita, e senza stella, 
Và sbattendo poveretta 
La barchetta del mio cor. 


a 4 Già si scaldan le cervella 

Io più flemma ormai non ho. 
Buc. Zu, zu, 2u, ZU, ZU, zu, zu. 
Gian. 7 we adesso a cantar spetta. 
Buc. eb che folla maledetta, 

Or vi lascio, e me ue vi. | 
Donne a 3. Or da brava io canterò. 
Fra gli scogli, e la procella. 

Buc. Voi stuonate una mascella. 
Donne. Ma le note pronte e leste 
Or cantarvi ben saprò. 
Buc, Ma se siete trè briccome, 
. Or vi lascio, e me ne vo. i 
Carl, Fra gli scogli, e la procelia. 
con una pistola alla mano 
Se'non lasci d'amar quella, 
Or due palle di pistola , 
Nella gola io tt darò. 
Marc, Con ilgi, gi, 31, 21, 23°. 
Buc. Con il zu, zu, ZU, DU, BU. 
Tutti fuori che Carlino. 
M° allontano zitto zitto, 
ler non farmi pistolar. 


( 37 ) 
Karl. 


Ei \ 4. £anger fol ida mit anfebn? 
Mark, 
Ng. D TMeifter , diefe Arie, 
Die fing’ id eben fo 
Unter Klippen und im Gfurme,. 
Dbne Gtern und ohne. Hülfe, 
Treibf des armen Herzens Nahen 
Auf den Wogen bin und ber. 
4. Schon erbigen fi ®emütber, 
Langer hab’ ib nidyt Geulò, 
Buc. Zu zu zu zu zu zu zus 
Honnd, Nunmehr Eomm’ id) an die Reihe, 
Duc. D, das find. dod) tolle Neufdyen, 
« ch verlaß’ eudy und geb’ fort, 
Die Weiz Aufgepaft, nun finge id, 
ber 3. ne Xlippen und im Sfurme, 
Duc. D, ibr Eommt ganz aus dem "Tone, 
Die Wei- Schaffen Gie nur erft die Noten, 
ber. Denn fing’ id) gewiß red gui, 
Duc. hr feyd alle dren Berridte, 
Sch verlaß’ euch und geh fort. 
Zar, Unfer Klippen und im Gfurme, 
‚mit einer Piftole in der Hand, 


Trittft du diefer wieder nahe 
Ù Sage id dir auf der Gfelle 
Die zwen Kugeln in den Gals. 
Mark. Dann gehts gi giogi gi gi 
Duc. Dann gehts zu zuzu zu zu 
Ale, auffer Karl. 
Leife {Blei id) mid) von dannen, 
jd mag niòt erfhoffen feyn. 


€ 38 ) 


Carl. Nessun parta. 

Gli altri. Non mi parto. 

Carl. Nessun parli. 

Gli altri. Non si parla.- 
Tutti. Come deggio terminarla, 

In gran dubbio il cor mi stà. 
Ros. Yieni quà Maestro mio 

« Non si badi a tal fracasso, 

Färe pure il contrabbasso, 

Ch’ 10 “qui seguito a canton. 

Fra gli scogli, e la procella. 

Sen alta, e senza stella © 

Và sbattendo poveretta: 
| La- barchetta del mio cor... 

Buc. Zu, zu, zu, 24, 34, 2U, QU 
Carl. Fra la smania, e fra l' affanno, 

Fra il sospetto, e gelosia, 

Io non. sò la rabbia mia . 

Come l abbia da sfogar. 
ae ) Veh che birba malandrina, 
Agati ‚Un suo sgherro sa, d quello, 
sa Che del canto sul più bello 

Ci è venuto a disturbar. i 
E via tutti, 


SCENA VIII. 


Giansizione „ poi Marco, che torna. 


(Gians. Sha da dir per Frascati 
Che Cantanti diventan le Villane, 
E ch'io passato avrò la vita mia 
Sempre a fare il'garzon dell’ osteria | 


vi Les abitare. 


(3 7) 


Rat. Reiner gebe. vera er 
Die andern. Nun, id bleibe. 
Rarl. feiner rede, 


Die andern, Nun, wir fÄhmmeigen. 0 
Alle, Wie wird denn die Sade enden, 
Große Unrub fühle mein Herz. è 
Rof Kommen Gie zu mir, mein Meiftes, 
Wer wird en den Larm fi Fepren:; 
Maden Gie den Baf nur ferner, 
Ih fahr’ im Gefange fort. 
Unter Klippen und im Gturme, 
Dhne Stern und ohne Hilfe, 
Treibt des armen Herzens Naden 
Auf den Wogen bin und ber. 
Duc. Zu zu zu gu zu zu zu, | 
Karl. Unter Wuth und unter Uerger, 
Eiferfuht, Berdad)t und Argiwohn, 
Weis id in der That nidi, mie id. | 
Meinen Zorn auslaffen fol. 
Ng. | D Die Liftige, die Verfhmiste, 
Zanndh., | Das ift fo ein Eifenfrejfer, — 
Der fie Fennt, und der im Beften 


% J Gingen ung zu fiòren Fam. 


alle gehn ab* 


Achter Auftritt. 
Henns Simon, nachher MTarkus. 
5 5. Man wird in Frascati fagen, daß die 


Bäuerinnen Gängerinnen werden, und ich 
werde mein Leben immer als Alufwärter im 
Wirthshaufe zugebracht haben } 


(ee) 


Mare. A per bacco il.Maestro me lie ha 
| fatta! 
Con Roca piano piano. 
M’ha rubato la maso 

Gians. Signor Marco 
A che state a pensar, 

Marc. Penso al malanno - 
Che m'afferrì a me solo. Ero il cupido 
Di tutte queste Donne, 
Ma da che quel Maestro è qui venuto 
Non ci è ne una che mi guarda in faccia, 


partono, 


MENA Le 
Agata, Bucefalo, Giannetta, € Rosa. 


Agat.. Presto, presto, Maestro, 
Venite un poco a farmi la ‘battuta, 
Bue: Tu che diamine dici. 
Agat. Non mi avete promesso 
D’insegnarmi a cantare la, mi, fà ? 
Puc. lo cantarti farò anche il va, là. 
Gians. Una parola in grazia Sior "Maestro, 
| Quando incomineiamo la lezione ? 
Bucì. Quando accordato ‘avrò il calascione, 
Ros. Cospetto, cosa vedo! 
Stiamo un poco'a sentire. 
Buc.. Ma care mie, abbiate sofferenza. 


Gian. Andiam. ie donne vogliono condurre il Maes- 
7 tro ognuna in sua casa, 


= 


/Avat, Pria con me dee venire. 
Bue. Ma — 
Gian. Io voglio la prima solfeggiare. 


(ws) 


Tar. Pobtaufend! der Kapellmeifter hat mich 
i angeführt! o in aller Stille hat er mir 
> Rofen, weagenommmen, 

5.5. Serr Nlarfus, an mas denfeù ie 
denn ? 

Mark. Sb benfe an das Italie, das: nur 
mic) betraf. Sb mar der Liebesgott aller 
Diefer TWeiber; aber feitdem der Kapellinei: 
fter bergefommen ift, fieht mich au) feine 

= u ai, | 


Neunter Auftritt. 
aa Bucepbalus, Aannchen und Rofe. 


Ag. Eefhwind, aefämind, Here, [lagen Sie 
ein bischen Takt, _ 

Buc. Was Geyer fagft du! 

Ug. Heben Cie mir nieht peefproshen mich la, 

o) qui, fa fingen zu lehren? . 

Bue. Sch will dich noch mehr fingen lehren. 

dann. Ein Wort nur, Herr Kapellmeifter: 

 Menn fangen unfre Stunden an? 

Bue. Aenn ich das Iufteuinent geftimmt babe, 

Kof.:; Der Taufend! mas fehe im? ch mill 
doch ein bischen borchen. i 

Zuc: Uber meine Lieben, habt Geduld, 

dann. Kommen Cie. 


jede svill ibn in ihr Haus ziehen. 
Ag. Erft muf er zu mir fommen, 
Dur. Uber — 


danndb. - cala mill die Scala querft fir ingen.. 
Rofe 


fi € eb ab. 


( 42 ) 
Ros. (Di gelosia mi sento ora crepare.) 
sii sì avanza con caricatura cantando lo stesso, 
Fra gli scogli e lr procella. 
Buc. Frum, frum, frum, frum. 

(Ora sì, che stò bene.) _ 

Agat. (Oh, ecco la famosa Cantarina! 
Gian. (Ecco quella che vuole soverchiarci! 

M’ arrovella il suo orgoglio. 

Il cimentarsi quì saria da stolta : 

Rimetterò il solfeggio a un’altra volta.) 

parte, 
Ayatı (Anch'io men vado tosto; 
La presunzione sta rabbia mi fa: 
Canterò un altra volta il do, sol, la.) 
i parte. 
Ros. ‚Bravo Signor Maestro, | 
‘ Due lezioni vuol dare a un tempo stesso, 
Buc. Questi sono prodigi, 
Che talvolta si fan con il bel sesso. 
Ros, Or ben, ti dico. ‘adesso, 

Che se tu insegni all’ altre, io per dis 

petto 

Con questo ferro ti PARp il petto, 

cava uno stile, 
Bue. | Grazie ! (Una bagatella !) 
Ros, Voglio imparar io sola, e se ardirai 

Farle cantare un do, 

Sei morto certamente; hai tu capito? 
Bue. Ma Rosina, Ros, fà cenno collo stile, Se 
ge posso 

Chiappart per le braccia, 

Dalle mie man non fuggirai sì presto» 


Ros. 


». 


(As) 
Sr Ss möchte jest vor Ciferfucht berften.) 


fie Pommt auf eine Lächerliche Urt nähge 
und fingt, 
Unter Klippen und im Sturme. - 
Buc. Teum frum frum, 
(Nun ifs guf.) 
Ng. ©, da ift die berühmte Sängerin! | 
ann. (Da ift die, die über uns feyn will! 
Mich ärgert ihr Stolz. Hier eine Probe 
machen wollen, war einfältig: alfo verfihie: 
be ic) das Gealafingen auf ein arl.) 


Ag. (A ich gebe gleich meg: ihr Gigendiinfei 
macht mich wüthend: das dv, fol, la will 
ich ein andermal fingen,) 


Kof., Brav, Herr Kapellmeifter, Siefwollen 
ivenen zu gleicher Reit Stunde geben. _ 

Buc. Das find Wunder, die bisweilen beym 
(hönen Gefßlechte gefchehen, | 

Rof. Gut, id fage dir jest, wenn du cinet 
andern Unterricht giebft, fo durchbohre ich 
aus Alergerniß dir mit diefem Stable die 
Beuft. È; ziebt einen Doldb bervoio 

Bue. Gchönen Dani! (ine Kleinigkeit!) | 

Hof. Ich allein will Cernen, und unterftebft du 
dich, fie nur ein Do fingen zu laffen, fo 


mußt on ficher flerben. Haft dus verftanz 
den ? 


Bue. Uber Rofine, (Rof. drobt wi dem Dolde,) 
(Senn ich dich beym Urme erwifchen Fanit, 


fo felfft du mir nicht fo geihwind. wieder 
aus der Dand entwifchen.) 


Rof. 


( 44 ) 


Res: Una scusa; un. pretesto, | 
.. Quando lezion vorran, trovar tu dei. 
Fuc. (Se ti lego le mani, oh non mi fuggi,) 
/ Ros. Ma cosa fai tu là? i 
Buc. Penso al pretésto. 
(Coraggio, oh mia virtù.) 
Ros. (Trema-il pagliaccio.) 
Buc. (Ci sei) Presto una fune, un catenaccio, 
Ros. A me, sciocco maledetto. 
Quest oltraggi, quest imbrogli ? 
Quanti schiaffi, se mi sciogli, 
Traditor, tı voglio dar. 
Buc. La tua rabbia mi diletta, 
: Mi, salazza il tuo furore, 
Virtuosa mia, del core, 
Conta pur se vuoi cantar. 
Ros.” Se mi sciogli, sarò grata, 
Un abbraccio ti darò. 
Buc. Com più comodo legata 
Se voglio € abbraccierò. 
Ros. 7% darò questa man bella. 
Buc. Jo gia tengo questa, e quella. 
Ros. 7% darò — darò — 
Buc. Che cosa ? | 
Ros. (Un astuzia vo pensando, 
|» Che se avvien che mi succeda» 
| Rimarrà qui dalla preda 
Or predaro il cacciator.) 
Buc. (Ella rumina, e barbotta, 
Ella brontola, e sospetta, 
Ma la volpe maledetta 
°D? placarmi ba tempo ancor.) 


Ross 


(#5 ) 


Rof. Wenn fie llnterricht verlangen, fo ımnft 
du eine Entjchuldigumg ‚einen DBorwan) er: 
jinnen. 

Buc. (Wenn ich dir die Hände Binde, o desi 
entachft du mir nicht.) 

Rof. Aber mas machft du da ? 

Buc. Sd denfe auf einen Dormwand, ar 
Zapferkeit, faffe ACuth,) 

Rof. (Der Etrobmann fürchtet fich.) | 

Buc. ( ITun hab’ ich fie.). Seli einen 
Eitrid , eine Kette, 

Rofi Mid, verwünfgter Dummfopf, wilft du 

Go befhämen, fo befhimpfen ? | 
Komm’ id) los, geb’ ich, Berräther, 
Eine Mienge Scellen dir, 

Buc. Deine Wuth madt mich zu laden, 
Gpas find ich in deinem Grimme, 
Yieine liebe Gäng'tin, finge, 

end du willft, nad "Herzensluft. 

Rof.. Las mid) los, fo bin id) dankbar, 
Sd umarme did dafür. . 

- Suc Beffer Bann id did umarmen, 
Wenn du nod gebunden bift. 

Rof Sch gebe dir dies Händchen. 

uc. don hab’ idjalle bende. 

Rof. Sd geb’ — id) geb’ dir — 

Buc. Was derh? 

Roy. (Eine Lift muß ich, erfinnen, 

So 0ag, 1 inenifi es mit gelungen, 
Hier der Gager nen die Beute 
Geines Naubes werden muß.) 

Buc, (Sie fpridt heimlich, mif fi) fefber. 
Murmelt mas, und {dejnf voll Urgwohä; 
Dod die Liftige bat nod) immer 

Beit mid) zu befänftigen.) 


\ 


Rof. 


ey 
Ros. Eccomi al tuo bel piede, 


Vinto, Dolente, e mesta, 
Pietà se il cor ti desta, 
Solleva il mie perar, 
Per quella Lella faccia, 
Per quelle forti braccio. 
Lasciami per pietà bell'ido! mio. 
Buc. Ab, che già a poco a pap 
Indebelir ıni sento, 
Ros. (Già cade a peco a poco. 
Buc, Que! dolce suo lamenti 
Già vacillar mi fà. 
Ros. Che sciocco in verità» 
Buc. Or una ne sciolgo, 
E ? altra a me resta, 
Ros. Osserva, con questa 
Che cosa ti fo. 
Buc, Che di amine fai? egli ù lascia, 
Ros. Io faccio COSÌ» aci lo fora can una spillo. 
Buc, Ah perfida matta. 
Ti voglio ammazzar. 
Ros. Sì sì, te / bo fatta, 
E pigliami si. 
-Buc, La rablio, il. dispetto; 
Mi bellano in petto, 
Ma fi da, è verace 
Mai femmina fù. 
Ros. Del fatto, e del detto 


Par peggio prometto, 
T’” bo ben corbellato, 


Pecbiaccio cù, cù. 
via correndo, @ Buc. le vi dietro, 


Sce. 


Ref, 


Bac, 


Rof. 
Duc, 


Rof. 
Buc. 


Rof. 


Buc. 
Rof. 
Buco, 


puo I 


Gieb mid) zu deinen Küffen, 
Befiegt, und Eagend, traurig, 
Wohnt Mitleid dir im Herzen, 
So ende meine Pein. 

‚Bey diefem reizenden Gefidt, 
Bey diefen flarfen Armen 
Caf Theurer, Lieber, dod mid los, * 
Ad, fbcn fühle id almäplic, 
Daß d wieder fchrwäcder werde, 
Er fängt an nadygugeben. 

Ber ihren füßen Klagen 

Gany id) zu sdanfen an. 

Er ift ein wahrer Ratr, 

Jet [öf ich die eine, 

Die andre bleib! meih, 

Sie id es. it Diefer 

Nun mdde, gieb Ud. 

Was Geyer! mas mat du? > 


So made id) es. 

fie fit ibn mit einer Be 
Ud, treulofe Närrin, 
Sd) bringe did um. 


er lafs fie los. 


Rof. Du Bift dod) betrogen, 


Buc. 


Rof. 


Komm, bafde inid) nun. si fie flieht, 


Es Eochen im Herzen 


| Berdruß mir und Merger; SUI di 


Dod inar nie ein Weib vo 19% 
Aufrihtig und tren. 

Su Worten und Thafen 
lad) id) dirs nod) ärger, 


JD foppte did, herrlich, 
wu Alter, zii aus: 
fie pa fon. Bue. ibr nad. 


ha 


Zehn: 


( 48 ) 
SCENA X. 
Carlino ed Agatavin disparte. 


Carl. «+ Oh momento funesto in cui son 
giunto, © di se. 
Agat. Che fà costui qui solo ? indietro, 
Carl, Rosa infedel! | 
igat. Capisco; 
Pur di Rosa e amante. 
Carl. Ma mia sarà; vedendo 
La mia sembianza, cangerà desio, 
Ed essa unita a me farà in maniera, 
Che quel goffo Maestro, mio rivale, 
Sarà sgombrato appieno, 
O da un colpo di stocco, 
O dentro al vin ponendogli il veleno. 
Hdeb. Oh che bravo Brigante! | 
Si tratta qui il Mäestro d’ ammazzare, 
._ Corriam tosto il meschino ad avvisare, 
Car]. Ah sì, di dolce speme 
Si pasce l’ alma mia. Verrà l'e 
Che unito alla mia sposa, in questo petto 
Vi regnerà il contento, ed il diletto. 
 Pietosi Dei", | 
Ab, voi mi unite 
Al caro bene, 
Al mio tesor. 
Sa me vegliate, 
Ele mie pene 
Deb, voi cangiate 
In bel piacer. parte, 


CE- 


# 


=) 
Zehnter Auftritt. 
Barlino und Ugatbe beyfeite. 


Barl.  Unglüdlicher Uugenblid, in den id 
bierher fam ! lita (i 
Ng. Was macht denn der allein da? 


Rarl. Untreue Rofe! | 
Ug.. Ich verftehe es, er ift in Rofen verliebt. 
Borl. Uber fie muß mein werden, MBenn fie 
meine wahre Geftalt fieht, fo wırd fie andreg 
Giunes werden, und ift fie dann erjt wieder 
mit mic verbimden, fo wird fie mir benfte- 
ben, dafi der einfältige Kapellmeifter,, mein 
ITtebenbubler, entweder mit einem Degen: 
ftoße, oder mit Gifte, das wir ihm in den Bein 
thun, bald ganz auf die Seite gefchafft werde, 
Ug.. ©, das ift ein Erzfchelm! Esift alfo die Rede 
davon, den Kapellmeifter umzubringen. ch 
will gleich laufen und es dem armen Man: 
ne fiecfen. 
Barl. © jo, meine Secele nährt füße Hoffnung. 
Der Augenblid. wird fommen, wo id) mit 
meiner Gattin verbunden feyn werde, und 
Freude und Entzücden in diefer Bruft herr: 
{cen wird. 
Hiitleidige Gotfer, _ 
Bereinigf mid) wıeder 
Mit der Beliebten 
Die theuer mir ift, 
 Tragt für mid Gorge,. 
Ind mein Leiden a ._ 
Ad wandelt fie eilig 
Sn Greuden um. - gebt ab, 


D Cif 


tritt zuräd, 


(©) 
Bucefalo, indi Agata. 


Buc: La scena che mi fe la Vedovella, 
Di gelosia soltanto fù trasporto; 
Che invaghita è di me, men sono accorto, 
Orche non c’ è quel dini 
Di Militare, dalla vedovella me n’entro 
pian piano. 
Sarebbe un buon negozio, 
Essa canta, io scrivo, e se veniamo 
A stringere i sponsali i in verità 
Virtus unita forzior si farà, 
„cat. Oime; Oime; 
Buc. Che stato? 
Agat. Voi dove andate? 
Buc. A dare una lezione. 
Agat, Salvatevi, fuggite. 
Buc. Che ci è quel re‘ 
Agat. Adagio, 
Buc. Come adagio ? 
 Dimmelo presto. 
Agat. Ma—io non vorrei 
Esser presa in sospetto 
Che so — se faccio bene, faccio male. 
Buc. No, parla, che fai bene 
Ci è qualche cosa ? 
Agat. Adagio, 
Buc+ E parla. 
Agat. Rosa — 
Buc. Rosa. che? 
sat. Ah! 
Bue. 


(“90 
Elfter Auftritt. 
Sucepbalus, nachher Ugathe. 


Buc. Der Streih, den mir die Wittwe fpiel- 
te, war nur der Ausbruch der Eiferfucht, 
‚beun fie liebt mich, das habe ich gemerkt, 
Sest, da der wüthende Goldat nicht da ift, 
föleihe ih ganz ftille in ibr Haus. Das 
wär eine herrliche Gache. Gie fingt, ich 
fehreibe, und wenn es mir gelingt fie zu benz 
rathen, fo verftärft dann eine Kunft die an: 
dere. 

Ug. Dweh! 0 mwehl 

Buc, Was giebts? 

lg. So wollen fie bin? 

Bue. Gtunde geben. 

Ug. Reiten Sie fi), fliehen Cie. 

Buc. Sf der Soldat da? 

Ug. GSadte. 

Bue. Wie, fahte? Gags gefbwind, | 

Ug. Aber — ich wollte nicht in Verdacht Form- 
men — ich weis nicht, mache ichs recht, oder 
nicht recht. 

Buc. Nein, fprich, du macht es recht, Giebts 
denn was? 

Us. GSadte 

Buc. So rede doch. 

2g. Rofe — 

Bic. MNofe, mas? 

Ugg. AD! 


W..5 7 
Buc. Ma figlia, 
Se tn in ogni parola mi cı fai 
Un sospiro di pausa, quando canti 
Con una Scena ammazzi gl’ Ascoltanti. 
Agat. Voi — 
-Buc. Io che? 
Agat. Oh Dio! 
Buc. Quest è ne e fatti uscire 
Lo spirito. lo che? 


Agat. Fra poco siete 
Da chi men vi credete, ahi crudo fato! 


O ucciso, o dentro al vino avvelenato. 
via. 


Bac. Aspetta —_ i — senti — sen’ è andata, 
E in corpo m'ha lasciata 
Mossa la verminara. Rosa — ucciso — 
Vino — Veleno — oh io certo non bevo 
«Più vino fin che campo. -Avesse fatto 
Unione Rosa con il-Militare? 
E che quel vecchio ancora di Marcone 
Per gelosia fosse con essi unito ? 
E che posso sapere ! Bisogna che mi guardi. 
Da Amici, e da Nemici, — Aimé x denti. 
‘Mi cominciano a far trilli, e mordenti. 


parte. 
SCENA XII, 


Camera rustica di Rosa due Botti vuote una per parte, 
e Cembalo nel mezzo. 


Rosa che stà rassettando la Camera, indi Bu- 
cefalo e gli altri a suo tempo. 


Chi n° ba tolto poveretta 
Il Maestro mio bellino? 


Qual- 


(383%) 


‚ Buc Mein Töhterchen, wenn du bey jedem 
Worte vor Furcht einen Genfger ausftößeft, 
jo beingft du, wenn du fingft, in einem 
einzigen Auftritte alle Zuhörer um. 

Ag. Sie — 

uc. Ah, was? 

ig. Ab Himmel! srt 

Duc. Da möchte man verzweifeln. Tun, fo 
erkläre dich doch, Ich, mas? 

Ag. Sun Kurzem werden Cie — granfames 
GScikfal! — von jemanden, dem Gie es 
am menigften zufrauen, entweder erftochen, 
oder im Weine vergiftet. "geht ab. 

Buc. Warte — fag mir — höre — Sie ift 
fort und bat mir Todesangft im Herzen ae- 
Ieflen. Rofe— erftochen — Wein — Gift — 

o, ich trinfe gewiß in meinem Leben feinen 
Wein mehr. Collte Rofe mit dem Sol: 
daten gemeinfchaftliche Cache gemadt ba: 
ben? und hätte fi) der alte Marfus aus 
Eiferfucht aud mit ibnen verbunden? Mas 
kann ich wiffen! Sch muß mich por Kreun: 
den und Feinden hüten, — ch, alle Fahne 
Elappern mir vor Ungft 

bleibt nachdenkend ftehen. 
Zwolfter Auftritt. 

Bauerfiube im Kofens Haufe, anf jeder Geife fteht 
ein leeres aß, in der Mitte ein Klavier, 
Rofa räumt in der Stube auf, nachher Bue 
cepbalus und Die andern, apt 3u 

feiner Zeit. | 


D, wer mar es, der mid) Qrme 
Um den lieben Meifter brad;fe ? 


is 


( 54.) 


Qualche lingua maledetta ' 
Shalordito me ? avrà. 
Qualche invidia mi sta addosso, 
Qualche pessima vicina, 
Se non son più Canterina 
Che piazzate io voglio far. 
Buc, Già la porta stava aperta 
Sono entrato chiotto chiotto, 
Or quel Cembalo di botto 
Me /o porto via di qua. 
La briccona stà in faccende 
Di lasciarla non bo core. 
Ab fra il tremito, e l Amore 
Io confuso sono gid. 
Ros, Ei qui stà. Farò la matta 
A capriccio io vo cantar. 
Buc, S° è avveduta già la gatta 
Che quì il.sorcio se ne stà. 
Marc. E’ permesso? 
Ros. Obime fuggite. 
Buc. Ob per Bacco. 
Ros. Andate, andate. 
Buc. Dove andrò. 
Ros. Deb ti allontana» 
Buc. Ob cbe intrico. 
Ros. La mia stima. 
Buc. E /a mia pelle 
Non ti preme di salvar. 
Marc, E’ permesso? 
Ros. Adesso — adesso — 
Luc. 05 che imbroglio! Ob che tormento, 
Crepo già dalle spavento. 


Ros. 


/ 


(65 :) 


Sicher bat ibn eine böfe 
Zunge von mir weggefhtuff. 
Teidijd, giebt man auf mid) Udfung, 
Gine Nahbarin verfolge mid, 
Aber bin ich nichf mehr GSäng’tin, 
Dann erheb’ id) großen Lärm. © 
Duc. Id fand dieje Thür {don offen, 
Leife bin ic) eingefreten, | 
Das Klavier nehm id) auf einmal 
Dbne Komplimente weg. 
Diefe Lijtige, ift gefdaftig, 
Sd wag’s nidyf, fie-zu verlaffen. 
Swifhen Gurbf und Liebe weis ich - 
Gar nidi, was id) maden fol. 
Rof Eriftda. Hd fpiel’ die Dumme; . 
Und fing’ auf geradewopßl. 
Duc. Gdon bemerkte es die Page, 
. Daf die Maus ihr nahe ift. 
Mark. fis erlaubt ? 
Rof. - Dmeh, fo fliebn Gie, 
Duc. 3, pos hundert ! 
Rof. Bebn Gie, gehn Gie. 
ac, And wohin? 
Rof Ad, weit von dannen, 
Duc. Weldyein Wirrwar. , 
Rof. Meine Ehre. 
uc. Und mic meine Hauf zu treffen, 
Liegt dir denn daran gar nibfg 
Mark, Ifts erlaubt? | 
Rof. Gogleid) — ıvenn nur — 
Duc. Das ift ein verhaßter Zufall, 
Sd vergehe vor Entfegen, 


( 56 ) 


Ros. Entra presto in quella botte 
Se no sangue ci sarà! 

Buc. Dammi pur la buona notte 
Che bo finito di campar. 
Marc. Dimmi un pò dove ne stai. 
Che aspettar tanto mi fai 

Senza affetto civiltà. 
Ros, Stava in casa sola sola. _ 
Marc. Ma di me vor lo sapete, 
Che temer mai non potete 
Sono alfine un Uom d’ onore. 
Ros. Den da me voi che volete 2 
Marc. Foglio Amor. | 
5 
Ros, Ob che tormento. 


Marc. Jo perte nel sen mi sento 
Un vesuvio a tutte lore. 

Ros. A! mio sposo la mia fede 
Sempre intatta serbo ognor. 

Marc. Quella mano. 

Ros. Nò nò nö nö. 

Marc. 52 sì sè sè, cara mia 

Ros, Sra cheto old. 

Buc. St a veder che adesso adesso 
Quel vecchiaccio sgangherato 
Che vuol! far È innamorato 
Lo finisco di stroppiar. 

Carl. E permesso quì d' entrar? 

a3 0% cospetto il Militar. 

Ros. 4b badate all omor mio. 

Marc. Alla pelle ho da badar. 

Ros. Quella botte dalla vista 
Di colui vi salverà. 

Marc. Ob che ottima provista, 
Qui ni posso bem cela. 


entra Marc» 


=.) 


Rof. Du mußt.in das Zaß dort Eriedhen, 
Gonft flieft auf der Stell’ dein Blut, 
Duc. Gute Naht mußt. du mir wünfden, 
®enn mein Leben ift nun aus, 
Rof. Gag mir dod, wo ftafft du eben, 
Sch muß da fo lange warfen, 
Das ift nicht viel HONiMEeit, 
Rof Ih war ganz allein zu Haufe, 
Uizré, Aber, du weifts ja fdyon lange, . 
Bon mir haft du nihfs zu fürchten, 
355 bin dod) ein Mann von Ehre, 
Rof. Ga. Bas wollen fie von mir? 
Mart, Sc will Liebe. | 
Rof. Das ift Marter, 
Mark. Gir did, brennt in meinem Bufen 
Ein Bulfan faft unaufbörlid, 
Rof. cd, bemabre meinem Baften 
Meine Treue unverlegt. 
Mart. Diefe Hand. 
Ref Nein, nein, nein, nein, 
Uiart. Sa ja, meine Theure. 
Rof. Gey ftille davon, 
Duc, Es fehlt wenig, id) mad) diefen 
Zölpiden Podagriften, iweldyer 
Den Verliebten pier will jpielen, 
Nod, am Ende vollends lahın. 
Rarl. Sf erlaubt? darf man herein? 
3.  Zaufend! der Soldat ift da. 
Rof. Denke ja auf meine Ebre. 
Ysrk, JH den? je auf meine Hauf. 
Rof. Genes Gaf dort wird dich feinen, 
Augen ganz und gar eniziehn, 
Mark, D, das Eommt mir fehr zu fiatfen, 
| Hier verfte@’ id mich fehr gut. — 
a A a 7 


(3) 


Buc. Ha di botti una proviste 
Tanti amanti ad imbottar. 
Carl, Quì vo’ stanza, qui vò alloggio, 
Qui mi manda il Quartier Mastro, 
Ricevetemi , 0 un disatro 
Colla sciablz stò per far. 
Ros. Una Donna poveretta 
Che in sua casa stà soletta, 
Non riceve Militari 
Carl, Jo mon sò che dice lei: 
Buc, Sta soletta, e siamo in trè. 
Carl. 2 Maestro quel birbone 
Sta celato dentro qua. 
Ros. Lei non faccia il cospettone;z 
Qui il Maestro non ci stà. 
a2 Per paura in conclusione 
fo non posso respirar. 
Agat. I flebile ustemolo 
Serrato è nel gabbiotto ; 
Che spasso che conforto 
Quando si troverà. 
Gian. J/ dolce Canarino 
Std zitto, e non fa moto, 
Wo ridere un tantino. 
Quando sortir dovrà. 
Ros. Ob che graziose Scene 
Che amabile Sirene. 
Ab colla vostra grazia 
Gareggia la beltà. 
Carl. Cosa vnol dir quel canto. 
Agat, Gian. a 2, Jo mai non canto in vano. 
Buc. E canto americano. 
Tutti. 2 ma) non è lontato 
E guai a chi l'avrà. 


{20 ) 
Suc. Die Liebhaber zu verbergen 
Schaffte fie fih Gàffer an. 
Zarl, Sn der Stube will id) wohnen, 
Siecher bin id) einquartiref, 


Mimm wich auf, fonft richt’ id) fider 
Mit den Güäbel Unglüf an, 


Rof. Eine arme $ruu, die einfam 
Und allein im Haufe mohnet, 
Die nıunme nibt Goldaten ein, 
Rack: Sd weis gar nidi, mas Gie fpreden. 
Duc. Gie mohnt einfam, und Bat bier drey, 
Karl, Der verwünfcdhte Neifter Hat fih 
Hier in diefes Haus verftedt. 
Ran: Taden Sie nicht den rakeler, 
Denn der Mei iftec it nicht da. 
2. Bor Gurdf und Entjegen 
—  Bergebt mir der Ather. 
Ng. Es ift die Elagende Nadtigall 
m Käfig eingefperrt, 
Ein luftges Gpäschen giebts sete: 
Wenn man fie da entdedt. 
Sanndh. Der Kanarienvoge! it fo fill 
Und rührt fid) drinnen nidf, 
cd, fade redyt nach Serzensluft, 
3Benn er zum Borfdein Eoinmt, 
Rof. Das ift ein luftger Anftritt, 
Jr artigen Girenen, 


Gn eud) find Schönpeit, Anmut. 
(Sınander völlig gleich. 


Kad. Was foll das Gingen heißen? : 
Aannd. |} 2. SD finge nie vergebens. 
Duc... Sonderbar ift der Gefana. 
‚lie. Nicht fern ift das Unglig, 
Und ıveh dem, den es betrifft. 
| Viitndi. 
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Gian. Qui dentro m’ ban det£o 
Che agile, e destro 
Entrato è il Maestro, 
Lo voglio ove sta. 

Agat. Quì dentro scommetto 
Marcone ch’ è entrato; 

Se zu l bai celato °° 
Or caccialo quà. 

Ros. 4h lingua briccona, 
Ab labbro perverso. 

Gian. Sta zitta barona 
Scoperto è l’ inganno. 
(Quest occhi fo sanno 
Che dentro qui son. 

Carl. 45 Donna infedele, 
Or tutto insconquasso; 
Quel Cembal fracasso, 
Mi vo vendicar. i 

Buc. Che fate fermate, 

Che mio non è quello, 
Padrone mio bello 
Vi cerco pietà. 

Carl, Tu dentro una botte. 

Buc. Per me niente è stato 
Quel vecchio arrabbiato 
Fedetelo la. 

Marc, Signor Farfarello 
Gnorsi m ha ciecato. 

Tutti. Un quadro più bello 
Non so se si da. 

Che risolvo? fo strepito 0 taccie ? 


[ Ar- 


N.) 


„ann. Man fagt mir, der Meifter 
Gey Durtig und eilig 
Hereingefhhlüpft, feben 
Will id, wo er ift, 

Ag. Sd wette, Herr Markus 
Sft aud) rein gefommen, 
Haft du ibn verborgen, 
Go bring’ ibn bervor. 

Rof. Berlaumdrifhe Zunge, 

D Mund voller Zügen. 

Hannh. Gey ftile, du Galfde, 
Entdedt ift die Züge, 

Sc fab fie ja felber, 
Hier drinnen find fie. 

Ra. ZTreulofe! Sd) baue 
Hier alles zufammen, 
Zerfhlag’ das Klavier, und 
So rädye id) mich, 

Duc. Was wollen Gie maden? 

N Halt, das ift nidf mein, 
Sc bitte um Gnade, 
Mein güfiger Herr. 

Rerl. Du ftedft in einem Gaffe 2 

Duc. Sd babe nidts begangen, 
Es mar der garftge Ulte, 
Hier feben Gie ihn. 

Mark. Mein Herr, bier der andre, 

- Der baf mid) verblendee. _ 

Alle. Ein fdönres Gemälde, 

Giebis dod) wohl nidyf mehr. 
Jun mas mad) id)? jciveig id)? 
| Nun 


( 6) 


Ardo, fremo, poi tutto m agghiaccio, 
Il rossore mi chiama a vendetta, 
Ma il timore: poi freno mi da. 

Ab ribaldi! ma dove trascorro ? 
Ti detesto ti fusgo © aborro, 

Ma un susurra già par che st desta, 
Di me parla già quella già questa, 
E percosso da cento:saecite 

Per le lingue mi sento di gi 


Fine dell’ Atto primo. 


—c—r=r===>—_ 


(89%) 
Mir ift heiß und Ealt auf einmal, 
Die Beihämung fordert Rae, 
Siber Furdt hält mid) zurüd. 
Sbr Berbafiften! Dod, was thu’ ih, 
95 verabidyeu’, Haß” und flieb’. did. : 
Dod fon (Meint es mir, id) bore 
Den und jenen davon reden, 
Ind von bunderf fpißigen Zungen 
Bühl’ id meinen Ruf verlegt, 


Ende des erffen Aufzugs 


Zmey: 


e DODO DO DNOOSO Bill 


x 


ATTO SECONDO. 


SCENA 1. 
| Piazza rustica come nel prim’ Atto. 


Agata, Giannetta, e Giansimone. 


Gians. Ty UR vei veduto 
‚Le furberie di questa vedovetta ? 
Agat. To da un pezzo già n’era persuasa, 
Gian, Certo sconquasserà più d'una casa, 
Gians. ‘To per dispetto suo voglio imparare 
‘ Anche a.cantar. 
Gian. lo senza solfeggiare 
«Credo che ho già la musica “impardtas‘ 
Agat. Tempo ci vuol, si, 
Gians. Che tempo? 
+ Disse il Maestro bastano 1’ reich. via, 
Gian. Il tempo Agata mia ci fa far vecchie. 


SCENA IL. 
Marco, Bucefalo, e dette. si 


Marc. Nö non sery altro, me l’ ho posto in 
ihn | capo, 


Buc. Ma che sei pazzo ?, | | 
i Mare. 


- Smweyter aufsug. i 


EI PETS 


Erfter Auftritt, 
Pla auf dem Dorfe, wie im erften Uffe, 
Ugatbe, Sannoen und Jobann Simon. 


5.8. Nas: ihr die Gßpelmeregen der Witte 
gefeben ? 

Ag. Sb mar (Mon feit einiger Zeit davon - 
liberzeugt. | 

Sannb. icher wird er in RE als einem 
"Haufe Unheil fliften. - 

3.5. Ihm zum Poffen will id) auch fingen 
lernen, 

Sannb. ch glande, ich babe die u (Son 
ohne Tonleiter gelernt. 

Ag. Darzu gehört Zeit. | 

9. Was Zeit; Der Rapellmäifter fante, 1 va 
* brauchte nur Dhren. 


DEREN Die Zeit, liebe Ugatbe, macht uns va 


Ziveyter Auftritt. 
Markus, Bucephalus und die Vorigen. 
Mart. Mein, es wird nicht anders, ic) habe 
mirs einmal in den Kopf gefeßt. 
mc. Riber bift du ein IXarr ? h 
& + Torf. 
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Marc. Nò senza più Wale 
Voglio far l’impresario ; 
Ora scritturo Rosa per dispetto 
Di' quello che m “ha visto nella botte, 
Mi voglio rovinare, e bona notte;’ 
Gian. Egli è il suo cicisbeo. 
Agat. Egli è il suo amante, 
Marc. E per questo lo faccio, 
Buc. Ma tu dimmi un poco, | 
‘Note, e parole, come ‘va la cosà © ‘ 
Del veleno, e la botta? 
Agat. Che so! parmi d’ averlo 
| Inteso, e non inteso:' avrò: sbagliato. 
Buc. Che viene a dir te 1’ avrai. «sognato ? 
Marc. A noi, a noi, facciamo la scrittura: - 
Ora ‘ho mandato in Roma due Carrozze 
A pigliare li migliori: suonatori ; : 


E un Abito per te gia ho procurato 
_4 Buc, 


| ‘Affinchè facci la ditta tua. | 

Buc. (Oh veh costui che mais’ è fitto in testa. ) 
In somma — 

- Merc. Oggi io voglio far la prova. 

 Buc. Ma che prova ! sei pazzo ? 

Marc. Oh! lo spartito è lesto : per prim’ Opera 

Voglio fare lo Zio di Metastasio; 

Buc. Il Zio di Metastasio ? 

Marc. E non la sai? 
Tu lo scrivesti. 


Buc. Ah I’ Ezio, 
Marc. Che sò: I’ Ozio, 1° Ezio. Andiamo dal 


Notaro, 


Bue. dipen: ; e il primo Uome chi lo fa? 
Marc. 


O, 
Mark. ein, ohne weiteres Gerede, ich mache 


den linternehmer und nehme Rofen dem 
zum Poffen an, der mich im Zaffe fab. Ich 
will gu runde gehen, und dann gute Racht, . 
Sanno. Er ift ihre Hausfreund, 
Ag. Gr ift ibr Geliebter. 
Mark. ben deswegen thue ichs. 
Suc. Aber fag mir doch einmal umftändlich, 
was ifts denn mit dem Gifte und mit dem 
° Degenjtoße ? Le 
Ug. Was weis ichs? Id glaube fo gehört 
zu haben; umd wenn ichs nicht gehört habe, 
fo babe. ich. geirrt. | 
Buc. Das heißt, du wirft es geträumt haben. 
Mavi, Tun jts an uns, wir wollen den Vers 
‚trag fchließen,. Sh babe ziwey  Kutfiben 
nad Rom gefchidkt, die beften Spieler holen 
zu laffen; audh Babe id {ion fir dich ein 
Kleid beftelle, damit du Figur macht. zu Bue 
Buc. (D weh! was hat fi der in den Kopf 
u gefeßt, Iibrigens — | 
Mork. Heute will id) Probe halten, | 
Buc. Aber was denn für Probe? Dif du 
2 näreifi? na NES 
Mark. D die Partitur ift bey der Hand}; die 
erfte SDper, die ich gebe ,. ift E von Me: 
faftafio,- N Si | 
Buc. Der E; von Mletaftafio®? || ©— — — 
Marl, Weißt du's nicht? Du fehriebft fie ja. 
Buc. UD! Lletius. . | 
Mark, Was meis ichs, Uetius, Yetius, Komm 
zum ITotar, © | 8 OL 
Bua Warte; bang ıft der erfte Cänger ? 
2 A 
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"Mare. Lo faccio 10. 
Buc. ‘V ammazzano di botto, 
Marc. }o spendo li denari 
E voglio divertirmi. Voi aspettatemi 
, | alle Donne. 
Che di far l’Impresario 
Ho già la smania peggio d’ un ragazzo, 


Bue, Costui per bacco è divenuto pazzo. 
; vide 


ì 


«SCENA IH. 
î Agata, Giannetta, pot Rosa. 


Azat. Oh che fortuna! 
Gian. Abbiam mutato stato | 
Ros. In che guai che m'ha posto. 
Quel Militare, io sono in Li sospetto. 
Già la mala giornata me l'aspetto» 
Agat, Eccola, pian pianino 
°° Cominciamo a mostrarle un po d’ Arietta, 
Gian, Certo: or siamo chi siamo. 
Ros. Agata? 
Agat. Chi E ALMA 
Ros. Giannetta ? 
Gian. Chi è Giannetta? 
Ros: Perchè così superbe rispondete? 
Forse pensate mal de fatti miei ? 
Agat. Adesso siam chi siam. 
Gian, Tu sei chi sei. 


Morì la Villanella 
Or sono un altra cos4y 


(83) 


SITart. Ich. 
uc. ie machen dich todi, | 
{iTarf. Es foftet mich mein Geld, und daffie 
will ich mich beluftigen. Sbr erwarter mich. 
(qu den Weibern.) Sch bin feblimmer als ein 
Keiner unge auf. den Unternehmer erpicht. 
Buc. Wirklich, der ift närrifch geworden. ab 


‚Dritter Auftritt. | 
Agatbe, Hannden, nachher Rofe. 


Ad. Das ift Sine! 

Sonn. Wir haben unfern Stand verändert. 

Hof. Sn mas für Unglüd bat mich der Sol: 
dat nebracht! Sch bin in Verdacht gefallen, 
und erwarte fon nichts Gutes. 

Yg. Da fomme fie Wir wollen nah und 
nach anfangen, eine wichtige Mliene gegen 
fie anzunehmen. 

Gann. echt fo, denn nun find wir, was 
wir find. | 

Rof. Agathe! , 

Ag. Wer ift Agache?- | 

Rof. Hannchen! | 

Hann. Wer beißt Hanndyen ? 2 | 

Kof. Warum antwortet ihr mir fo fol? Denkt 
ihr etwa fehlecht von mir? | 

Ug. Sest find wir, mer mir find. 

Sannb. Du bift, was du bift. 


Todf it das BauermAdden, 
Nun bin id; etwas andres, 


Gieh 


€ 20 ) 
Vedi da Virtuosa 
Vedimi passeggiar, 
Agat. Più adesso non son quella 
| Non bado a gesti bassi 
Vedimi a me22i passi 
Vedimi a caminar. 
Ros, Cde sciocca bizzaria; 
Che fumi che contegno 
La zappa, e l Osteria 
Dovreste rammentar. 
Gian. Cantante gid son’ io. | 
Agat. Quest oggi andremo in Scena. 
az Dr Metastasio il Lio, 
Dobbiam rappresentar. 
Ros. Che gran matte da catena! 
Vi si legge nella feccia. 
Che bon prò bon piò vi faccia, 
Non vi posso invidiar. 
a2. Ma. se fossi para mia, 
Io farei la stracciatina, 
Colle mani ti vorria 
Far nel volto ciccheeiä. 
| partono. 


SCENA IV. 


. 


Carlino, poi Giansimone. 


Carl. Che più deggio veder di quest’ infida! 
L’onor vendetta grida. 
Ammazzerò l'indegna, e i miei rivali ;- 
Fd un eterno addio 
Darò alla mia casa, 


Gians. 


(fg: ) 
Sieh Bier die Birfuofin, -> 


Gie- wandelt bier bor dir. 
Ag. Ih bin nice mehr die Alte, 
Sd denke nit an RNiedre, . 
Gieb, mit gemeffnen Schritfen 
Beh id als Dame bier. 
Rof. Die Einbildung ift thöricht, Ri ka 
Zum Laden dies Betragen, | 
Vergeß nur nidht die Hade, 
Und aud) den Gafthof nid. 
gannh. Sc bin jepf eine Säng’rin, 
Ag. Wir gehen heut auf die Bühne. - 
2. Bon Metaftafio fpielen 
Wir heute nod) den Ez. | 
Rof. br fenò narrifd) bis zur Kefte, 
Man lieft es in euren Mlienen, _ 
Wohl bekomm’s eud) allen benden, 
Sch beneid’ eudy nie darum, 
2. Wärft du eine meines leichen, 
Wollt’ id did) dafür bezahlen, 
Sd mit meinen eignen Händen 
Kraste dirs Geficht enfzwey. . — 
ei fie gehn ab. 


Bierter Auftritt. 
Rarlino, bierauf Hanns Simon. 
Karl. Was brauche ih von diefer Treulofen 
ned) weiter zu fehen! Meine Ehre fordert 
Rache. cb) bringe die Iichtsmürdige und 
meine Tebenbubler um, und fage meinem 
Haufe auf ewig Lebewohl. 


i | 3.8. 


J 
, « 


rt 
x E SL, 
FURIA : 
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Gians. Signore Ufiziale 
Anderete .a veder }’ Opera in Musica 
Che appunto questa sera 
Si fa in casa di Rosa ? 
Carl. Opera in Musica 
Nella casa di Rosa ? 
Gians. Certameete,. 
De Signor” Marco è andato a scritturarla, 
Ha già mandato in Roma 
A prender gl’ Instrumenti 
E il Cicisbeo di quella 


Dell’ Opera è il Maestro di Cappela. 
Addio. 


Carl. Fermate. Udite, 

Gians. Che volete da me? 

Carl. Vorrei — che pena — 

| Che ‘a quella Donna ingrata — Ah si 
a Rosina 

Yazyeshs — Io mi confondo. 

Gians. Che confusione è questa. Il suo cervello 

| Par che non.stia a martello. Oh qual. 

;. che imbroglio — 
Se possibil sarà, scoprirlo io voglio. 
parte. 


SCENA V; 
Bucefalo vestito riccamente con spada, poi 
Carlino. 


‚Eine. Voglio dare una vista allo spartito, 
So che queste Villane 


Sentendolo, cantar spesso a Marcone 


ta 


San- 


| (3) 
er S. Herr Dffizier, werden ie dent die 


Dper mit anfeben, die heute Abends im No: 
 fens Haufe gegeben wird? 


Barl. ine Oper im Rofens Haufe? 


5.9. Gider und gewiß. Herr Marfus hat 
fie angenommen, er bat {bon nach Rom ge: 
‘ hide, um uftrumentiften holen zu Laffen. 
Der Rapellmeifter ift der gute Zreund der 
Sängerin. - Shr Diener. 


Barl. Bleib. . Höre. DAR, 
1.5. Was volle Sie : ‚son 1 mie? 


Rarl. 0) wollte — es fälle mir RR — 
def du dem undanfbaren Y=eibe — ach ja 
fo, Rofen fagteft — Sch weis gar nich, 
was ich rede, .. gebt ab. 

5.9. Der iftja ganz verwirrt. In feinen 

Gehirn fcheints gar nicht richtig zu 3199, 
3), dahinter ftedt gewiß etmas — XSenns 
mögli d if, will ichs berausfriegen,. 


ab. 


| Fimfter Auftritt. 


Bucepbalus in reicher Bleidung und mit 
dem Degen, nachher Rarlino. 


3 will die Partitur einmal hnfeben, i 
per diefe Bäuerimmen, die das Stüd im: 
mer pon Markus haben fingen hören , fon: 


ur. 
di 


eci 


(u) 


. Sanno 1° Arie a memoria, e non è poco! 
Per qualche sbaglio che accadesse poi 
Colla destrezza suppliremo noi. 
Carl. Addio Signor Maestro, 
Buc. Padron mio — © 
(Oh diamine!) 
Carl. Voi state... 
Vestito da Signore, 
Buc. Questa sera 
Vado in Scena coll’ Opera, e il Maestro 
Deve stare in figura. 
Carl. E poi un Maestro 
Sposo alla prima Donna! 
. Bue. Cio è — Sposo — 
‘Lo dicono così per il paese, 
Io per altro — 
Carl. Per altro 
Voi questa sera non andrete in Scena. 
Buc. Perchè.nò ? tutto è pronto: L’ impresario. 
Stà colla borsa in mano 
I falegnami. aggiustano l’ Orchestra 
Li Suonatori son venuti — e dunque, 
1’ Opera dovrà farsi, oh questa è bella! 
Carl, Ci. mancherà il Maestro di Cappella, 
Buc, Come ci mancherà s’ io sono quà. 
Carl. E fra pas altro qua non ci sarete, 
Buc. E perchè ? 
Carl. Perchè tutti in questo mondo 
" , Abbiamo da morire. 
Buc. Lo so, ma quando poi 
Sarà da quà a cent’. anni, 
Carl. Che cent’ anni, 
ARNO, 


= 


Dur. 


(75 ) 
nen die Arten atiswendig, und das ift nicht 
wenig. all etwa noch ein Feblerdhen vor, 
fo will ich ibm fehon gefchidt abbelfen. 
Karl. Ihr Diener, Herr Kapellmeifter. 
Buc. Mein Herr — (Der Geyer!) 
Rarl. Gie find ja recht vornehm gekleidet. _ 
Buc. Diefen Abend führe ich meine Dper auf, 
und dee Kapellmeifter muß da Figur machen. 
Barl. Und wenu Überdies der Kapellmeifter der 
Bräutigam der erfien Sängerin ift. 
duc. Das hieg — Bräutigam — man fagts 
jiwar bier gi Lande, übrigens aber — 
Ratl Itebrigens wird diefen Abend nicht gefpielt. 
Buc. Worum nicht? Alles ift bereit: der Un: 
ternehmer ftebt da, mit dem Beutel in der 
Hand, die Zimmerleute bauen das Arche: 
fter, die Juflrumentiften find gekommen — 
alfo muß ja die Dper gegeben werden. E37 
das ift hübfch! en 
Earl. Es wird am Kapelitieifter fehlen. 
Buc Wie folle denn au mir fehlen, wenn ich 
da bin? 
WI San Rurgem werden Cie Age much da 
| eyn. 
Buc. nd warum ? EN 
Berl. Weil wir alle auf der Welt den 
müffen. 
Buc. Das weis ich, aber wenng auch erft bin: 
nen bier und hundert Jahren ift, 
Barl. Was hundert Jahren, jest, 


“ 


Ass) | Bue, 
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Buc. Adesso che? 
Carl. Adesso voi - 
Siete in punto di morte, 
Buc: Lei, che dice? 
Io sto come un Toreto 
Vedete ? = 
Carl. Enon può darsi, 
Che una spada vi levi ora dal M. 
Buc. Alli cani, 
Carl. No, a voi. i 
Buc. Ma come ci ‘entra 
Così di punto in bianco 
Questo. discorso funebre ? 
Carl. Eh! c’ entra, 
Perchè vi è qui persona 
Che l’ha con voi, e perchè. or vedute 
Vi ha colla spada al fianco, 
Or vi disfida. 
Buc. Eh, ne può fare a meno, 
Io questa me l’ ho sula. 
accennando la spada. 
Per far compita la guarnizione, 
Non per andar facendo questione. 
Carl. E: avete fatto male, 
Buc. Dunque di botto 
Me la vado a levar — 
Carl. Nö, or ci siete, 
E battervi dovete. 
Buc. Con chi? 
Carl, Con’ me. | 
Buc, (lo già avevo mangiato, 
Ma veh, se passa un cane 
Ancor per questa strada,) 


u Carl. 


er 


Suc. Sett? was? 

Rarl. Gie find jest dem Tode che Hohe 

Buc. Was fagen Cie? Sch Din. ja gefund, 

wie ein Fifh, fehn Gies nicht ? 

Karl. Und ifts denn nicht möglich, do cin 

Degen ie aus der Welt nice sò 

Buc. S, warum nicht gar. 

Rarl. Sa, ja. 

Buc. Aber wie bringen wir denn fo auf cirimal 
Die Rede vom Tode aufs Tapet ? 

Barl. I, deswegen , weil jemand bier ift, der 
Ihnen mas anbaben will; und da er Gie 
jest mit dem as Bet > fo. Lan er 
| Sie heraus. 

Bue. S, das Fann er bleiben Ki; diefen 

x (auf den Degen zeinend.) babe ich ‘angeft ect, 

um den Pus vollkommen zur ER. ni de 
etwa Händel anzufangen. | 

Rarl. Daran haben Gie übel getban. 

Buc. So will ich ihn gleich ablegen. . 

Bar. Rein, jest find Gie da und eg i 
fhlugen. 4 

Buc. Mit wen? nn 

Rarl. Nt mir. 


Buc. (Das. batte ich mir el oben, 0 
web, wenn nur jemand bier nprben, Amo 


Karl. 


(ws) 
Carl, A noi coraggio, alò; fuori la-spada. 


Buc. Mio Signor lei con chi T ba. 
Carl, L’bo con te, saper lo dei. 
Buc, E però co? fatti miei — 
Carl, Ora. battermi dovrò. 
Buc. Viceversa seppia li, | 
Cb io mon l'ho co’ fatti suci, 
E perciò pei fatti miei | 
Pian pianino me n' andrò. 
Carl; Lei d'andarsene se spera, 
«Male 1 conti assai si fa. 
Buc. Alla prova questa sera 
La mia pelle non ci va. » 
Carl. Quando è lesto lei m’ avvisi. 
Buc. Doman poi l'avviserò. | 
Carl. Che domani! Adesso alò, 
Se più tardi pù mi sdegno, 
E da vil © ommazzerò. © 
Buc. E che crede io sia di legno? 
Ancor io duellerò. 
Carl. Düngue in guardia lei si metta. 
Buc. Un tantin ct. penserò. 
Carl. Io d'ucciderti bo gran fretta, 
Buc. Ed io fretta oibö non bo. .. 
Carl. Sei un vile, un uom codardo, 
E da vil t° ammazzerö. 
Buc. Forse si, e forse nò. 
Carl, £ col braccio mio gagliardo 
Or. distenderti vo qu. | 4 
Buc. Forse nö, e forse sè. _ 
Carl. 7 non tremi? tremar dei. 
Buc. Che bo da dirti ifatti miei ? 


NR 
de e Carl, 


Barr: 


Duc. 
Rari. 
Duc, 
Rorl. 
Duc, 


Rat. 
Buc. 


Rarl. 


Duc. 
Kerl, 


Bue. 


Karl 
Buc. 
Rat, 
Buc. 
Karl. 


Buc. 
Reel. 


Duc. 
Rarl. 
Duc. 


m) 


MWohlan, Herz, be, zieht Gie. 
Mit wen fihten Cie denn, Herr? 
Nur mit dir, du mußt es milfen. 
Aber mas gehn meine Sadyen — 
Kurz und guf, wir fblagen: uns. 


Vice versa jag’ id) Shnen, | 
Daf id) mid um Are Sadıen 
Gar nidt raglio und drum gebe 
Id ganz fahte meinen Weg. 

Wenn Gie hoffen zu enfwifchen, 
Haben Gie fid) fehr geirtt. 

Diefen Abend fen’ ich meine 


Haut nod gar nidt auf das Gplef. 


Gagen ©ie’s nur, find Gie fertig. 

Morgen thu? is Shnen Eund, ° 

Ey was morgen! Jego, beb. 
Zauderft du, fo werd’ id) böfe, 
Und erftech’ als eigen dich. - 

Denti du denn, id) fe) von Holze? 
Nun ich duellire aud). 


Wohl; fo nimm:denn deine Gitung 


Sd denk erft darüber nad. - 
Mir mapris lange, bift du fod£ sita 
2id) damit Bafs Beine Gil. 
‘Qu bis eine feige Memıne, 

Und als foldye mord’ ich did. 
Vielleicht ia, „bielleicht aud) nidyf. * 
Und von einem ftarken Arme 

Liegft du glei dahingeftredt. 
BVielleiht ja, vielleicht aud nid. 


Girdteft. du nis? du follft dody pittera, ui 


Öraud) id) alles dir zu fagen®? 


Pa 


Li 
* 


al E: 


Rat, 


N.) 


Carl, Or vedrai se il brando mie 
Ben tremare ti farà. 
Buc. Lo sa il Cielo, e lo so io 
Che alemanda il cor mi fa. 
Carl." Questo par che mi canzoni, 
Ma se un colpe crma? l'avvento, 
La mia vita assai cimento, 
Mi convien di sopportar. 
Buc. Se per sorte me la scampo, 
Se la. pelle salvar posso, 
Me ne fuggo a più non posso, 
E vittoria andrò a cantar: 
ii parion®e 


Cunera rustica di Ross. 


‘Marco, Rosa, Agata, e Grannetta. — 

Marc. Ma io t ho scritturata | 

‚Da: prima donna, spendo li denari, 
E tu Rosa mi vuoi precipitare, 

Ros. La prova s'ha da fare in casa mia, 
Ed io per letichette, ed i puntigli 
Sono la prima donna più solenne, 

Marc. Veh ‘costei, che pretende. 

Agat. Mio Signore, ER 
Io voglio che la prova 
Si faccia acasa mia. 

Marc. Eh non seccarmi, 

Giag, Mio Signor Impresario, Mamma mia 
Non mi manda alla prova 


Se non ho la carrozza. 
dia More. 


(8) 
Zarl. Wenn du erft mein Shwerd wirft feben, 
Dann erzitterft du gewiß. — 
Duc, cd) und aud) der Himmel wiffen, 
Wie mirs Herz im Leibe Hüpft., 
Karl. Diefer fdyeint mid) nod),zu foppen; 
, Uber, wenn id) nad) ibm ftoße, 
Gese id, mein eighes Leben. 
Der Gefahr nidyt wenig aus. 
Duc, Wenn id glüflid). nod) entwifche, 
Wenn ich meine Haut Eann reffen, 
Lauf id) fort, fo weif als möglich, 


Nan: fing’ er Vifforia. 
fie gehn ab, N 


Schhfter Auftritt. 
 Rofens Gfube,., 
Markus, Rofe, Ugatbe und Bantien. 


Mark. Uber Rofe, ich babe dich als erfte Gan: 

gerin angenommen, es Foftet mich mein Gelò, 
und du willft mich zu Grunde richten 

Rof. Die Probe muß in meinem dae gehals | 
ten werden, und mas Ziererey und Cigenfinn 
betrifft, da bin ich durchaus erfte Sängerin, 

Mark. 52 web, was verlangt die alles! ©.’ 

Ag. Mein Herr, ich will, es fol Probe in meis 
nem Haufe feyn. | 

Merk. 3, laß mich anteflgägen Ä | 

anno. Herr Internebmer, meine Mutter 
Läft mich nicht anders in-die Mobs kom: 
men, alsi in der Ruttfhe, rsa) 


re Stat. 
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Marr: Ma vedete, cateto ur e Ve 
Per le Signore Eanterine,, noi. ale 
Qui in Frascati ci ‘abbiam. comodi var], 
Ci sono le Carrette, e li Somari, .. 
Ros. Somara ame G&G La, 3 dei 
Marte: Qhi ER na AMD et carte 
La prova si farà e AR 
Quà per la prima volta. di Feast 
Ros. Ora và bene.. Aue St 
vAgut. Merm' andrò —.. |. "e "sin Ur 
Marc. Tu che dici! Or.io, quà dentro bt 
ro «fare. uu sequestro. .. | 
Gian Prudenza, e zitto via, viene il- Maestro. 


SCEN A VIL 


Bari, e. detti da: 


but. Ecco quà li Signori dell’ Orchestra 
Arrivati in Canestra, ©. pipa 
Son di Piazza colonna 
‘ 1 migliori ornamenti, Eh stiamo attenti 
| A quelle Semicrome, che verranno 
Tutti li Magnatizj Frascatani 
‘ Miei partitantì a battermi le mani. 
Marc. Dunque a noi, situatevi; e+accordate, 


SCENA VII. 


Carlino con quattro ehrt incappate, e detti: 


Carl Signori — 
Duc. (Ahime! è venuto 
ll partito contrario.) . 


+ 


Carl 


{#93 
Mark. Uber febt doch, für die Sängerinnen 
haben wir Dier in Frascati verfchiedne Be: 
 quemlicbFeiten, es giebt hier Karren und 
Efel. 
Rof. Sch, auf einem Gel? 
Mark. ur ftille, die Probe fol das 0 certa 
bier feyn. | 
Rof. tun ifts gut. 
Üg. Ich aehe fort — 
Mor, Was fagft du? Sch Taf dich- dort 
drinnen einfperren, 
dann. Send Elug und flille, der Kapelimeis 
fter fomint. 


Giebe atei Auferük, 
Bucepbalus und Vorige. 


Bue. Hier find die Herren vom Drd: efier,, alle 
auf Korbwagen angekommen ’ fie find die 
| beiten Zierden der Piazza colonna. tun 
wir. wollen. hübfch auf diefe Toten anfmer: 
fen, und alle Standesperfonen i in grascati, 
meine Börner werden mir Benfall klatfcben. 

Merk. Wohlau dann, ftellt euch und ftinunt. : 


Achter Auftritt. 


Barlino mit vier verfappten Leuten, und 
Porige. 


Karl. Meine Herren — | . 
Due. (20! die Gegenparthey. Fommt.) 
5 2 Bar, 


£ Da 

i 84 ) 

Car]. Mi ho preso l’ardir di qui condurvî |‘. 
Questi miei buoni Amici ad applaudire 
Le virtù vosre. LE 

Marc, Lei sempre è padrone. 

Ros. (Non mi piace codesta funzione.) 

Carl, (Già siamo intesi: a un ceno mio cacciate 
Subito l armi.) 

Marc, Già compatirete 
Se stò un po raffreddato, 

Carl, Non importa, 

Buc. A noi, ie‘ carte in mano, Oh questo cem- 

balo 

E scordato a tempesta 
Signori Professori, Ka: 
Badate, prego, un pò alla stima mia, 
Attenti incominciam la Sinfonia. 
Via figliuoli, da bravi, 


Unione, ed esattezza 
Le prime forti, e il resto con dolcezza! 


Buc. Tai, tai, tà, tai, tai, Ed, 

La lar6 lai la lord 

Seguifate che vd bene 

Bravi via badiamo a questa, 
Dolce dolce senza fretta, 
Lei va mezzo tuono sotto 
Dico a voi sor Violoncello. 
Zitto lä che quel fagotto 
Pare un bue che vi al macello. 
Forte adesso von stringiamo. 
Con quei Corni che facciamo, 
Ob così, diamo a questa, 
Dolce. dolee senza fretta» 


( 85 ) 


Berl. Ich habe mir die Frevheit genommen, 
diefe guten Wreunde ber zu bringen, um 
Ihrer Kunft Benfall zu Harfden. 

Mori. Wie Gie befeblen. - 

Rof. (Der Befuch gefällt mie nicht.) 

Berl. (Sir verftehn uns: auf meinen Ant 
zeigt eure Waffen.) - 

Mart. Sie werden mir einen Heinen Odnu- 
pfen zu gute halten. | 


Barl.. Das thut nichts. 

Buc. Auf, die Stimmen zur Hand genorurmen, 
5), das Klavier hat fi von der Witterung 
ser(timmt. Meine Herren, denfen Gie, 
ich bitte Ste, ein wenig auf meine Ehre, 
Sir wollen recht aufpaffen, und die Ginfo- 
nie anfangen, rifch, meine Kinder, hübfch 
Takt gehalten, von vorn herein ftarf, nach» 
ber fanft, 


Ta ta fa fa ta fa fa’ Bi 
2a la ra, la la la ra. | 
Sabre nur fort, fo geht es herrlid,, 
Bravo, burfig, nun Eommt diefes, 
Sanff, fanft, ohne fo zu eilen, 
| Sie, Herr BVioloncellifte 
; Gind’n halben Ton zu fief.. 
Der Gagott dort ‚fpiele leifer, 
Klingt es dog, als bri? ein Dohfe. 
Stark nunmehr, nik. angebalten. 
I, mas ‚machen jene Hörner! 
Go ifts redbt,. nun Eomme vas anders, 
Sanft, fanft, ohne fo zu eilen, i 
So 
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Così viytai ta, ta, fas 

Ob che:chiasso, che armonia, 
Ob che pratica, ob che estro, 
Nö più bella Sinfonia: 
Manco, Gluch:la. sa far. 
Dite via bravo Maestro, 

Che la testa bo da inchinar, 
Tutti, Bravo si, bravo Maestro 

E’ una ‚c05a singolar. 


Bic. A noi: Ezio, con seguito: e Bandiere: 

Marc. Eccomi qui, 

Carl. Ci avran poco piacere, î 

Marc. Signor vincemmo ai cefali, e storioni, 
Il Torron nel mortale 
Fuggitivo ritorna. 

Tutti. Ah ah ah ah. 

Buc. Marcone tu ci ammazazi. 

Mare. Che dici ? Io fo furore, 
«Anzi tanto incontrar non mi credea, 
Non senti come ride la Platea ? 

Buc. Eh facciamo la Musica 
L’ Aria di Fulvia col recitativo. 
lo non so se di qua me n esco vivo, 

Ros. Misera?. dove son. L’ Eure del Tebro son 

i queste ch’io respiro. . 
Perle starne m’ aggiro di Tenghe, ed agli — 

“Bic. Rosa per carità che non ne ingarri una, 

Marc. Zitto che dice bene. 

Bue. E tu come lo sai che dice bene, 

Marc. Perchè son I’ Impresario, e come tale 

devo sapere. 


Duc. 
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Go gebfs, fai ‘ta fa fa,. 
Welde Harmonie, mie glänzend, 
Das: ift Runft, das nenn“ ic usdrud! 
Eine fhönre Sinfonie 
Madf gewiß Glüd felber nicht: 
Tun ruft aus: der Mteifter Febe! 
Daß id mich bedanken Fahn. © 
Alle. Bravo, brano Herr Meifter. er 
Das ift ja was ade | 


Buc. Nun ifts an uns. Netius mie Ge falge 
und Sahnen. 
Mark. Hier bin ich. 
Rail. Das wird ihnen menig gefallen. | 
Mark. Herr, wir haben gefiegt. In die alten 
Horden eilt die Hede der Grechlichen zurück. 
Alle. Haba ba! . 
Buc Markus, du Mnagierte ung zu Tode. | 
Lilarî. Sas faaft du? Sh bin ja in Buch, 
‘ind ich glaubte wirklich nicht, daß. ichs fo 
weit bringen wiirde. Hörft, du nicht, wie 
das Parterre lacht? | 
Buc. Nun wollen wir die Arie der Fulvia mit 
Dem Recitative fpielen. Sch -meis nicht, ob 
i ich Iebendig wieder hier meg komme. 
Ro: eh mie! Bo bin ich? - ft Dies die 
Kluft der Tieger, die ich einathne ? Bay) 
ftreife die Haafen von Tönen und Urges — 
Buc. Rofe, ich bitte dich, was fingft du. da [Ar 
Zeug. Ä 
Mare Stille, fie fingé 1 13 
Buc Und wie ineift dir, daf fie recht fing? 
Mark. Weil ich Unternehmer bin und als fol: 
cher eg wiffen muß. | | 


(8) 
Buc. Che sei un animale, appresso va di co- 
me dici diei 
Prendi pure le Sarde per Alici, 
Ros. Di tenghe, ed agli, e delle greche penna 
E di tre cene feconde. 
Buc. Di tragedie feconde. | Hd 
“Ros. Di tragedie feconde, vennero a questi lidi 
Le domestiche furie, di Paolo, di Bernardo. 
‘Buc. È di Tomaso Rosa, per carità tu leggi 
‘a caso, | 
‘Ros. Voi m’ imbrogliate, 
Marc. Or suggerisco io — 
Ros. Della prole di Cadmo, 0 degli Ktridi: 
Marc. D'un Padre. e un Tiratore — 
Buc. D'un Padre traditore, 
Marc. Ah sì — i 
Buc. Da quà, stà zitto. erg Ät 
Kos. D' un Padre traditore, Qua la colpa 
'm "agghiaccia, | 
«Elo sposo inndredite. ho. sempre in faccia, 


Ah! non son io One parlo, 
E il barbaro dolor. 
Nò nò Maestro 
Ho fatto errore 
Adesso torno 
A incominciar, 
Ab! non son io che ‘parlo 
E il barbaro dolore, 
Che mi divide il core, 
Che delirar mi fé, 
(Che dite? Sò la pari tes 
. Sò il mio mestier sò la parte? 


Ades- 
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Buc. Du bift ein Efel, du mengft das Hun: 
dertfte ins Taufendfte. 
Rof. Won Tönen und Yrges, und von dem 


griechifehen Geftade am Tranfcheinen rei. 
Buc An Trauerfcenen reich. 


Rof. An Tranerfcenen rei. An diefe Ufer 
‘ Famen die Furien des Haufes Paul 210 
Raimund. 
Buc Warum nicht von Thomas Rofay: ich 
#. Bitte dich, fo lies doch richtig. 
Rof. Sie machen mich irre. 
{Tiarî. Set will ich einhelfen..: - 
Rof. Des: Gefchlechts des Kadınus und der 
| Utriden, | 
Mark. Gines geruchlofen Vaters a 
Buc. Gines ruchlofen. | 
Merk. Sa fo. su 
Buc. GBieb ber und Pa Gil | 
Rof. Eines rudlofen Waters Verbrechen macht 
> mich ftarr vor Entfegen;z und der unfchul: 
| dige Gatte jehwebt mir immer vor Augen, 
AD! id bins nidt, die redet, 
Es ift der berbe Schmerz. | 
Rein, nein, ih babe | 
Mid fare geirrf, | 
Die Arie fang’ id. - 
Bon vorne an. | 
ug! id bins nicht, die ode 
Es ift der Berbe Sie 
Der mit im Herzen "wüther, 
Und mid in Bahnfion ftürzt. 
Mie hälts? Kann id) die Role? 
Berfteh’ id mid) aufs Singen ? 
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Adesso coi mordenti 

Portenti saprò far. 

des cura il ciel tiranno 

L.afanno, in. cui-mi vedo, 
Un fulmine gli chiedo, 
| Ma un fulmine non ba. 

Buc. Evviva, evviva Rosa... | 2 
Marc. Noi due per. -bacco siamo un attra? cosa. 
Agat. Adesso. canto io che: sono; : Onoria, © 3 


Carl. A voi compagni, (o ismorzano i lumi. È 
Bur.-E cos. quest’ istoria ? 
Carl. Quelli Schioppi ingrillate | 48 


Marc. Oh poveretta me! dave:mi Salvo? 
Bac. E Se esce pe da sotto. a spesi Ceni- 
| balo ?. 
so cile un mio ceno in Motta scaricate, 

loss Ohime.son.mezza: morta; | 
Gian. Ho trovata’! una! porta; Wen“ BE 
Marc. Maestro statti attento ‘allo spartito . 
Bada al Cembalo, er 
Viehy che cader: qualéon non me lo Bei, 
Pg Bada al malanno che ti pie» in faccia. 
cet: to non trovo,wna via. 
Per potermene andar pianin pianino, 
Carl. Compagni a voi, örl’'ombra di Carlino 
Dal valor vostro aspetta 
Contro chi l’ oltraggiò 
Sangue, e vendetta. ho 
Ros. Orsù coraggio: alfine che volete 
Voi dalla casa mia ? sono una 
Donna. onorata, 
Carl Ah. Anl Bun; e insulti. ancora ? 
Il furor mio 


Ros. 


€ E ) 


Run mwill.id; durd die-Gtärke 
Der Stimme Wunder fhun, — 
Der unbarmbergge Himmel 
Ft taub bey meinem Rummer, 
Sad) fleh’ ibn an um Blige 
Und’ er bat Eeinen Blig. 
Wuc. Vivat Rofe! vivat! | | 
Hark, Wirklich, wir bende fragen was ced 
Ya, tun finge ich, ich bin Sonorie, 
Berl. Auf; Kameraden! 
fe töfgpen die Lichter aus, 


Buc. Nun, was fol denn das bedeuten ? 
Berl. Ochlogt an. i 
Marl, S,id ccmer Mann! ino lauf’ id Bin? 

Due. Tier Fommt denn da unterm Klaviere 
Pars 

Rerl. Auf meinen XSinf, gebt gleich Genen. 

Hof. hi weh ! ich. bin bald todt. 

dann. Sch-habe eine Ihr gefunden. ...ar, 
art Kapellmeifter, gieb auf die Partitur Ad: 
. tung, denke ans Klavier, daß mirs I Tiemand 

os umerfe, co. 

«| Wuc. Sh denfe an das Unglück, das‘ ler 
dich fommen foll, 

28. Sch finde gar Feinen eg, auf dem ich 

mich dason fihleichen Fünnte. 

Karl. Auf, Kameraden, jest erwartet Kazlino’s 
Edjatten von eurem Miuche Hlugge Sar 
an feinem Beletdiger. <>» 

Rof, Due grfafit i » Was mal bro Va hi 
meinen Saufe 2." Seh Bin eine ehrliche gran, 

Berl. © Untirenet da fa: steeft wie einer Ent) 
noch) ? n | 
si Kot. 
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Pos. L’insulto io lo’ricevo, | 
Ne sò per qual ragion vossignoria 
Viene a far questi chiassi in Casa mia. 


Voi da.me cosa volete. 
Voi da me che pretendete, 
Ebi là, gente quì accorrete, 
Che mi vonno assassinare 
Carl, Non strillar. 
Buc. Stri/liamo tutti, 
E se alzo la mia voce 
Con i miei gessolreutti 
Ti rovino una Città. 
Carl. Moalandrin! 
Agat. Che modo audace! 
Padron mio, ci lasci in pace, 
Che se chiamo i miei gar®oni, 
Ti fo bene disossar. 
Carl. Donna infida, ingrata Sposa 
Ora estinta quì cadra:, 
Col tuo. sangue devi ormai 
L ombra offesa vendicar. 
Buc. Questa. Donna è virtuosa. 
lo son Maestro di Capella, 
Lei non faccia il pulcinella, 
Che se ardisci di far motto, 
Nella testa quel fagotto 
Te lo sfascio in verità. 
Carl. D’ insultarmi ardisci ancora? 
La tua vita or qui cadrà. 
Buc, 40 tenetelo in’ buon ora 
Che una botta ora mi dà. 


Ros. 
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Rof. Sch merde befchimpft,. und mers nech nicht, 


warum (Ste in meinem POS fo einen Alte 
‘fug ftiften. 
Was haben Gie zu fordern? 
Was wollen Sie bey mir? 
Seb, Leute, Eommt zu Hülfe! 
Man droht mir igt den Tod. 
Karl. Gore) nidi fo. 
Buc Wir fhreyen alle, 
ind ‚erheb’ id) meine Stimme, 
Dann flürzt eine Stadt zufammen 
Bios durd mein ge.fol re uf. 
Karl. Du unverfhämter ! Ve, BR 
Ag. Das ift vermegen, | 
 Rajfen Gie uns, Ger, in Nuße, 
Denn fonft ruf’ idj meine Rneg;te, 
Und die prügeln Gie brav durò. 
Karl. Weib, fo undanktbar und freulog, 
Leblos folft du niederftürzen, 
Race finde der gekräntte 
Stetten nun in deinem Blut, 
Duc. Dies Weib lebt unbefdolten, co 
Und ich bin ein Mann von ‚Ehre ; 
Maden ‚Sie hier. eine Späschen, 
Denn wenn Gie es weiter £reiben, 
Schlag’ id den Bagott bier, Hhnen 
Zu dem Kopfe gleid) entziwey. 
Rari. Und èu wagfi nod) mid) qu. eda ? 
Uın dein Leben ifts gefhehn. 
Buc. D, erhaltet ibn bey gutem, 
Gonjt bringt er fogleid) mid) um. 
Rof. 
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Ros. Ebi la genti chi ci è fuora? 
Accorrete in carità. 
Fra la rabbia, ‘è lo’ rpavento, 
Tutti, Tra 7 furor, ché m' arde in sezo © 
Una smania al co® wii sento 
Che ma? posa oh Die mi dè. 
Carl. Zu vien meco. - VE 
Buc. engo teco. 
Ros. Meco resta» 
Buc, esto teco. hi andà i: 
Miei Captanti fate «Presto, 
O:strillete in tal momento. 
O quì presto un svenimento 
- Ora fatevi pigliar. 
Abi son mezza morta, 
Be Aîqua, aceto in carità. 
Buc, pro lesto quella porta, | 
| Prendo l'acqua, © torno qua. 
Carl. Non mi preme, non m’ importa 
Crepin quelle, etu sti qua RE. 
Crepa tu, che pronte ardite 
Noi im scena andremo vià, 
Buc. Tutte due-si son guarite 
Per vedermi sbudellar.. | 
a 4. Ma che botte, che fracasso, 
‘Già le porte vanno a terra, 
Ob che tremito m’ afferra, 
‚Ob:che,.notte orrenda è questa; 
.Erra.il piè, gira la testa, 
Ab di me che mai sarà, 


SCE- 
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Rof. Heda, Cenfe draufien, gilet IRE 
Lauf: ums Himmels Willen jun 
Unter, Zergerniß. und Bere den, 
Alle... Unter. Butb, die mid. pergebret,. 
GUuoD id einen Orang .im Person 
Der mir. Peine. Nube degni 
Karl. Du gebft mit mir. (osa ana wy 
Buc. jb geb’ mif dic. vt weis 
Rof. Bleib bey mir bier. / BT oi 
duc. Nun jo bleib’ id. 
Hurtig meine Sängerinnen, “ 
Echrept fogleid) aus vasistas fin, 
Dder fintt im ‚Augenblide 
AU’ in eine Dbnmadt bin, ji 
2. Ad, id bin. don bald geftorben, = 
Bringt dod Baffer, Efig ber. 
Buc. Eilig Taufe id von ‚Binnen, Re, 
Und. boP eud gleich, Waffer er. | 
Barl. Daran ift mir nidfs yelegen, 
2aß fie fterben, und bleib da. 
2. Gtirb du lieber, denn wir müffen 
Nun bald auf die Bühne. gehn, 
Buc. Bende fi find "zu fi) gekommen, 
| Meinen Tod mit anzufebn.. 
4. Aber, was fol: das Betöjern (i 
Man zerf@mettert® ja’ die Shüren, 
Mid; befallen Gurde und gittern, 
Diefe Nadt ift voll bon Shreten, 
Mein Zug wankt, "und alles drept fid; 
Um mid, ad)! was wird aus mir, 


Lek: 


( 9 ) 
SCENA ULTIMA. 


Giannetta, Giansimone, Soldati, e detti. 


Gian. Questi, questi son quelli, 
Che voleano ammazzarci, 
Pue. Ah malandrini. 
Ros, Voglio giustizia» —— 
Marc. Voglio che li danni 
Mi sian rifatti: Egli m'ha fatto 
A tutte queste donne perdere la voce, 


Ros. Legateli ben forte: quest’ è il capo. 
accenn. Carl, 


Carl. Sì legatemi pur, da voi non voglio 
Nè pietà, nè perdono, 
Ma pria Sposa infedel, guarda chì sono. 
si tog. i baf, 


Ros. Ciel che veggio! 

Agata Qui Carlino? 

Marc, Alla fine ci siei caduto. 

Carl, E per me non e è pietà. 

Buc, Mori pure, e ti prometto. 
Dà Maestro liberale, 
Che un solenne funerale 
Ti componzo, e fo stampar. 

Carl. Ab per te crude! Consorte, 
Già son presso, € vado a morte, 
E m’ ba spinto a questo passo 
Il mio amory la fedeltà. 

a 3. Ab che il core afflitto, e lasso 
Ancor palpito mi dè. 

Ros. Sior Marcone, sior Maestro, 


Soccorrete, ded parlate, 
Sen- 


in) 
© Regter Auftritt, 
Hannihen, Hanns Simon, Soldaten und 


‚Vorige. 
Bannd. Die da nf nds, die uns “fsi wollen, 
Buc. Uch, die Soelme. at & 


Rof. Sd fordere Genugthuun 
Mark. Ich fordere & bat mie 
alle diefe um ihre Stimmen gebracht. N 


Rof. Binder: fi e seht: Der ift der KAädelsführer, 
| zeigt auf Karl, 


Rarl. Sa, bindet mich immer, son euch ver? 
lange ich ‚weder Mitleid noch Vergebung; 
aber vorher di erft, iner Bo) bin, bi eta 
Be | | 

er site dem Bari: weg. 

Rof. Ad, was feb” PN 

Aa. Der Rarlino ? 

Mark, Endlid) fed du in der ‘BR 

Rarl. Hier find id) Fein Mi tleid mehr. 

Duc. Gtirb nur, ftirb, und ich verfpreie. 

Dir, fo wahr.id 9 Meifter heiße, | 
Ein Gantätdhen nad) dem Tode, 
Das im Drnd erfcheinen fol. | 
Rarl. Deinetwegen, Unbarmberzge, 
Bin id) nun dem Tode nopr, 
Feine Liebe, meine Treue . 
Bradten' mid) zu Diefemo Schritt. 
3. Ud, mein Getz vom Shm:r;z seeciffen, 
Klopft fo bang im Bufen mir, 
Ro Ach, Herr Markus, lieber Meifter, 


> Selfen Se mir‘ für ihn bitten, © 
65, Sap 


BR) 


Senza sposo non mi fate 
Inf.liec, ob Dio, restar. 
a 2. Per lui sento veramente 

Già nel sen qualche pietò, 

Tutti. Fi pregliano unitamente, 
Date luogo alla p'eta. 

Marc. Mio Signor, qui se burlato, 
Jo sono womo conosciutos 
Resta a me per consegnato; 
Wi potete ritirar. 

TATE i Soldati partono. 
Carl. 45 vi son troppo olbiigato. 
Marc. Penso io tutto d’ aggiustare 
Tutti, Ritorniamo all alegria; 

Faccian chiasso gl Istrumenti, 
E con giublilo, e armonza 
La Commedia andiamo a far, 


Fine del Dramma. 
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Laffen Gie nidyt ohne Gaffen 
Mid) auf immer elend jeyn, 
2. Bür ibn fühle id) dod, wirkflidy 
Mitleid nod) in meiner Bruft. 
Alle. Ale bitten wir einmüthig, 
Gebt diesinal dem Niitleid Raum. 
far. Er bat hier nur fpaßen wollen. 
Sch, ein Mann, den alle Eennen, 
Wil ibn in Berwahrung nehmen, 
Und ibr Eönnt nun wieder gehn. 


di die Soldaten gehn ab. 
Rarl. D, id bin euch fehr verbunden. hai 


Mark. Alles weitere gleich’ id aus. 

Alle. Greude Febre nunmehr tvieder, 
Laft die Inftrumente fönen, 

Unter Subel und ®efängen 

| TBollen wir nun Tuftig fegn. 


Ende 
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